
JUNIOR CHAM
BER INTERNATIONAL HONG KONG

國
際
青
年
商
會
香
港
總
會青年雙手

創造未來

第
四
十
三
屆

2015

香
港
傑
青
★
青
商
傑
青

題目：理想銀齡之「家」
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銀齡之「家」為題的作品。這件作品標誌著傑青們預視未來長者服務的發展方向。
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Since the inception of The Ten Outstanding Young Persons (TOYP) Selection 

in 1970, it has become one of the most well-known, widely reported events 

in Hong Kong. During these 45 years, hundreds of outstanding young 

persons were granted the TOYP title, all of them were high achievers of 

their fields, and many of them went on to make even greater contributions 

to the society. From business to arts, we can see footprints left by these 

outstanding young persons.

I would like to take this chance to congratulate all the awardees this 

year. Their diverse backgrounds mirror the vibrant Hong Kong society. 

From now on, they will become public faces, inspiring people, especially 

teenagers. Being granted the TOYP title is not the end but the start of a 

life committed to making the society a better place. I look forward to seeing 

the outstanding young persons who join the rank of TOYP this year keep on 

making cantributions and inspiring others. 

I would also like to take this chance to thank the organizing committee. You 

have done a great job. I am proud of you, along with the awardees, because 

in you I see the spirit upheld in the JCI motto: that service to humanity is the 

best work of life.

Anthony Leung
2015 National President
Junior Chamber International Hong Kong

National President
Junior Chamber International 

Hong Kong 

Message from
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President
Junior Chamber International 

Message from

Dear members of JCI Hong Kong,

Warm greetings to JCI Hong Kong on this very important occasion! It is a 
great honor to share with you as you celebrate your 2015 JCI Hong Kong Ten
Outstanding Young Persons Selestion. This is a wonderful program to 
recognize young people in your country who are creating positive change in 
a variety of categories and sectors.

The individuals you have chosen as the 2015 Ten Outstanding Young Persons 
in Hong Kong are representative of what any passionate active citizens can 
do in their community when they commit themselves to using their gifts and 
resources for positive change. This group is certainly inspirational to each of 
us as we witness the diverse ways that people can make an impact in the 
world. While each of us may not be publicly recognized for our achievements, 
I am grateful for how JCI members engage with their community’s needs 
and seek creative and sustainable methods to meet those needs. This is the 
power of JCI and its members.

Congratulations again to each of the Outstanding Young Persons for your 
exemplary work for positive change. Let us each strive for such dedication to
excellence. Thank you for your continued support and smiles. Commit, 
connect and care for the future of JCI Hong Kong and our world as we 
celebrate 100 years of impact in 2015.

Kind regards,

Ismail Haznedar
2015 JCI President
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Honorary Life President
Junior Chamber International 

Hong Kong 

Message from

Hong Kong is giving once again the opportunity to hold up for public to 
acclaim the Ten Outstanding Young Persons of the year.

Their choice has been made for their personal achievements and also indeed 
for their selfless service for community betterment in their own chosen 
activities.

I offer my congratulations to them together with every good wish for a life-
time of success and happiness.

The Hon. A. de O. Sales, GBM, JP
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Chief Judge
Message from

The Ten Outstanding Young Persons Selection, first launched in 1970 by the 

Junior Chamber of International Hong Kong, pays recognition to civic-minded 

young men and women who believe that the path to a better tomorrow 

starts from here and now.  This year, nine remarkable Hong Kong citizens 

from different sectors have been selected.  They certainly will not fail to 

inspire other young people to follow in their footsteps, their stories being 

proof that personal fulfillment and community services are compatible and 

indeed complementary. I would like to extend my heartfelt congratulations 

to them and thank them for the wonderful services they have rendered to 

Hong Kong.  Adjudicating is not an easy task, but reading real-life stories 

about people who whole-heartedly serve the community never fails to lift 

my spirits. 

I would also like to thank my fellow judges who, I believe, share my admiration 

for the nine awardees and the other nominees.  Finally, I would like to take 

this opportunity to congratulate the Junior Chamber International Hong 

Kong on a job well done, and offer them my sincere appreciation for their 

commitment to public services. 

Prof. Joseph Sung Jao-yiu, SBS, JP

Vice-Chancellor and President

The Chinese University of Hong Kong
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Message from� Members of Judging Panel

衷心祝賀今屆得獎的九位傑青，實至名歸！願我們繼續裝備自

己，秉承傑青會徵精神「青年雙手，創造未來」— 將活力、創

新、包容、貢獻等正能量， 注入社會， 為香港出一分力。

陳念慈
Amy Chan Lim-chee, JP

I am delighted to offer my warmest congratulations to this year’s 
Ten Outstanding Young Persons (TOYP) Selection. Organised by 
JCI Hong Kong since 1970, the TOYP Selection awards aims to 
recognise young people whose professional achievements and 
contribution to the sustainable development and well-being of our 
community make them role models for their peers.

As a member of the judging panel, I wish to commend all the 
participants on their outstanding accomplishments. My fellow 
judges and I were greatly impressed and inspired by their personal 
and career aspirations and commitment to serving the community. 
I encourage our young people to continue to pursue excellence 
and to serve Hong Kong with passion and pride.

Rose Lee
Rose Lee Wai-mun, JP

衷心祝賀九位應屆十大傑出青年選舉的得獎者。期望各位能秉持

理想，進一步服務香港。

Anita Fung Yuen-mei
Anita Fung Yuen-mei, BBS
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Message from� Members of Judging Panel

Ten Outstanding Young Persons (TOYP) Selection has been the 
key and formal recognition to young achievers who excel in 
professional endeavours and contribution to the community, and 
is instrumental to encouraging the promising young people in 
town to make further contributions to the society and seek self-
advancement, all the way back from 1970. I would like to cordially 
congratulate the successful selection for this year, which will 
keep the good will rolling and bring more positive energy to our 
society.

Paddy Lui
Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP 

I would like to express my most heartfelt congratulations to all 
the awardees of Ten Outstanding Young Persons 2015. Since 
1970, JCI Hong Kong has been recognizing young people with 
remarkable professional achievements and significant community 
contributions through this selection. I was indeed very impressed 
with the winners, and I am sure the award will take their passion, 
enthusiasm and commitment to another level and contribute 
further to the society. I wish their successful stories would 
encourage young people to think positively and build a better 
and harmonious Hong Kong. 

Anthony T Y WU
Professor Anthony WU Ting-yuk, GBS, JP
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Selection Consultant
Message from

Deloitte is honoured to be the selection consultant of the Ten Outstanding 

Young Persons (TOYP) Selection in this year. We are grateful to the Junior 

Chamber International Hong Kong for giving us the opportunity to participate 

in this highly reputable and well-established program that recognizes and 

profiles outstanding young people in Hong Kong. As a leading professional 

services firm, Deloitte is pleased to be part of the program, making a direct 

contribution to the city where we live and operate. 

 

It has always been challenging to select the winners from a group of such 

successful and inspiring young people. As the selection consultant, we firmly 

uphold the principle of fairness, openness and independence throughout the 

process, and we are delighted to witness the selection concluding in a highly 

professional manner.

On behalf of Deloitte, I would like to express my sincerest congratulations to 

the nine winners this year. All of them are high performers who have achieved 

great success in their own fields and have demonstrated their commitment 

to the broader community through their public service. I believe their stories 

will inspire other young people to set higher goals and contribute more to 

our community.

We would also like to pay tribute to the Junior Chamber International Hong 

Kong for their immense efforts in promoting leadership skills and social 

responsibility amongst young people. We wish the TOYP Selection every 

success in recognizing and nurturing future leaders for Hong Kong.

Eric Tong
Eric Tong

Partner

Deloitte Touche Tohmatsu
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Chairman
The Outstanding Young 

People Association 

Message from
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This is my honour to be the Project Chairman of Ten Outstanding Young 

Persons Selection 2015.

Like many young people in Hong Kong, being Ten Outstanding Young 

Persons (TOYP) was one of my dreams since childhood. Eleven years ago I 

joined Junior Chamber International Hong Kong (JCIHK) and got to know that 

we are the organization that has been running this selection since 1970. 

This is also one of the reasons why I heve been staying in JCIHK for so long.

Organising this project was challenging, but it had also been a fruitful 

experience. The Organising Committee and myself had to deal with different 

kind of matters because of its publicity and reputation, but we had also 

learnt a lot during the process. Getting to know the nine awardees had also 

been an incredible experience. They are all full of positive energies, and 

this impacts and empowers other young people to create positive changes. 

This is also the JCI mission. I wish the TOYP award will take their passion to 

another level, and encourage them to contribute more to the society. 

Taking this opportunity I would like to give big thanks to the Organising 

Committee, Supervising Officer, National Immediate Past President Senator 

Johnny Kwan and National President Senator Anthony Leung. They had been 

working very hard with me and we went through many good times and bad. 

Special thanks to Adviser Past National President Senator Justin Lui for your 

unconditional support in the past 12 plus months. Without all of you, the 

project could not be so successful. I am so proud of you all.

Congratulations to all the awardees again. Please keep up the good work 

and build a better Hong Kong, and a Better World. The future is in our hands!

JCI’s TOYP. Hong Kong’s TOYP!

 Roy Tang
Roy Tang

Project Chairman

Project Chairman
Ten Outstanding Young Selection

Message from
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Project Organizing Committee

ORGANIZING COMMITTEE 

Fiona Bar
JCI Bauhinia

Sharon Chan
JCI Shatin

Eric Cheung
JCI Yuen Long

Carmen Chiang
JCI East Kowloon

Pinky Chiu
JCI Hong Kong Jayceettes

Meg Chui
JCI Kowloon

Kannie Kan
JCI Bauhinia

Irene Leung
JCI Victoria

Alex Li
JCI Yuen Long

Daryl Lin
JCI Dragon

Alby Lo
JCI Dragon

Rachel Ng
JCI Apex

Andrew So
JCI Dragon

Dorothy Tam
JCI Yuen Long

Gawain Tang
JCI Victoria

Jeff Wei
JCI City

Aileen Wong
JCI Apex

Gabriel Wong
JCI Island

Karho Wong 
JCI Yueng Long

Tiffany Wong
JCI Victoria

Wai To Wong
JCI Dragon

Byron Cheng
JCI Yuen Long

Ban Chui
JCI City

Hades Ho
JCI Dragon

Kui-ching
JCI Apex

Cherrie Wong
JCI Yuen Long

Jacky Lee
JCI City

Pauline Lau
JCI Hong Kong Jayceettes

Shirley So
JCI Victoria

Secretary
(Subcom Chairman 

- Promotion)

Justin Lui Johnny Kwan

Advisor Supervising Officer

Roy Tang
JCI Dragon

Chairman

Deputy Chairman
(Normination Press 

Conference)

Deputy Chairman
(Treasurery, Publication 

Award Banquet) 

Deputy Chairman
(Judging,  

Result Announcement)

Deputy Chairman
(Community Service Day)

Subcom Chairman
(Award Banquet)

Subcom Chairman 
(Publication)
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JCI is a membership-based nonprofit organization of young active citizens 

aged 18 to 40 who are engaged and committed to creating impact in their 

communities. Active citizens are individuals invested in the future of our 

world. They develop the skills, knowledge and understanding to make 

informed decisions and take action. JCI members are active citizens from all 

sectors of society including business owners, government officials, doctors, 

entrepreneurs, teachers, public officials, social workers and students. 

As global citizens, we all have rights and responsibilities, as well as shared 

goals. Through active citizenship, we encourage young people to take 

responsibility for the local issues, find targeted and sustainable solutions 

that benefit our communities and the world. JCI members embrace new 

ideas, collaboration and diversity. Guided by the passion to transform their 

lives and the world, JCI members have the courage to address the critical 

challenges of our time. 

With around 5,000 JCI Local Organizations in more than 100 nations, JCI 

forms a vibrant global community of nearly 200,000 active citizens. All 

members belong to a JCI Local Organization where they focus on finding 

solutions to issues in their communities. The collective action of all JCI Local 

Organizations forms a global grassroots movement, empowering members 

to run effective projects, exchange ideas and work together to develop new 

ways to improve their communities and the world.

About 
Junior Chamber International
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About 
Junior Chamber International Hong Kong

In late 1940’s, Hong Kong was recovering from the Second World War.  There were urgent needs and 

great opportunity for local community leaders to contribute to its social and economic development.  

The Jaycees thus found their role in the making of Hong Kong.

A group of dynamic young men of various nationalities and backgrounds were inspired by Junior Chamber 

International (JCI) to form the Hong Kong Junior Chamber (Jaycees) in 1950. In line with the adoption of 

JCI Corporate Identity Program in 2003, the name then changed to Junior Chamber International Hong 

Kong.  

Since inception, JCI Hong Kong has launched numerous projects echoed the needs of the society. That 

include the “Children Library” in the 50’s, the “Dragon Seed Races” for the boat people in typhoon 

shelters in the 60’s, the first “Ten Outstanding Young Persons Selection”, “Earth Population Awareness 

Program” for the Family Council and the first “Solar Heating System” for energy savings in youth camp 

site in the 70’s, “Children Drawing Competition” and “Outstanding Young Student Selection” in the 

80’s, the “One Plus One – Support Direct Election Campaign” in the 90’s, the “Right Decisions Program” 

promoting core value in the 00’s and the United Nations “Millennium Development Goals” Program, the 

“CEO Forum” and the “Change Maker Forum” in recent years.

Currently, JCI Hong Kong has 20 chapters with about 2,000 members.  The JCI members are between 

the ages of 18 and 40. 

Each year, the Board of Directors of JCI Hong Kong and its chapters are elected by the respective serve 

general assemblies. All the directors serve on voluntary basis, seeking to attain development from the 

learning and doing process.

JCI Victoria	 維多利亞青年商會
JCI Kowloon	 九龍青年商會
JCI Island	 港島青年商會
JCI Peninsula	 半島青年商會
JCI Hong Kong Jayceettes	 香港女青年商會
JCI Lion Rock	 獅子山青年商會
JCI Harbour	 海港青年商會
JCI Yuen Long	 元朗青年商會
JCI Tai Ping Shan	 太平山青年商會
JCI Bauhinia	 紫荊青年商會

JCI Dragon	 騰龍青年商會
JCI East Kowloon	 東九龍青年商會
JCI City	 城市青年商會
JCI Queensway	 經緯青年商會
JCI North District	 北區青年商會
JCI Ocean	 浩洋青年商會
JCI Sha Tin	 沙田青年商會
JCI Apex	 晉峰青年商會
JCI City Lady	 城市女青年商會
JCI Tsuen Wan	 荃灣青年商會

20 Local Organization Members
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About 
Ten  Outstanding Young  Persons Selection

The Ten Outstanding Young Persons (TOYP) Selection debuted in 1970 is organized by the Junior Chamber 
International Hong Kong (JCIHK). As of today, 339 outstanding young persons have been selected. The 
objectives of the selection are:

•	 to give formal recognition to the young people who excel in professional endeavors and contribution to the 
community;

•	 to encourage young people to contribute to shape a better future for society; and
•	 to provide an incentive to all the promising young people who seek further advancement in personal 

achievement as well as in public services.

Selection Criteria
The nominee’s personal achievements in his/her area of work or interest and contribution
to the community equally constitute the criteria for consideration in the Selection.

Nomination
Nomination period for the TOYP Selection 2015 is from 10 May to 10 July 2015. The nominations shall fall in 
any one of these categories:

•	 Education
•	 Environmental protection
•	 Commerce and Industry
•	 Professionals
•	 Civic and Social Services
•	 Entertainment / Sports / Culture and Arts

Eligibility of Nominee
The nominee must:
•	 be between the age of 21 – 40 (born between 1 January 1975 and 1 January 1994); and
•	 be a Hong Kong permanent resident; and
•	 be able to attend the initial screening interview arranged by the Selection Consultant and the final judging 

interview offered by the Panel of Judges in September 2015; and
•	 be nominated by one proposer only.
Note: The eligibility for the nomination is not applicable to deceased person

Proposer
Nominations shall be proposed by individuals who are 21 years of ages or above, or by public/private 
organizations. There is no limit to the number of nominations to be submitted by each party. The proposer 
cannot be the nominee himself / herself.
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About 
The Outstanding Young Persons’ Association

The Outstanding Young Persons’ Association, TOYPA in short, was formed in 1977.  The Association 

is made up of awardees of the Ten Outstanding Young Persons Selection.  Now, the membership 

of TOYPA exceeds three hundred.

Ten Outstanding Young Persons Selection, introduced  to Hong Kong in 1970, is a major project of 

Junior Chamber International Hong Kong. Each year, the Selection is open for nominations to the 

public.  After the process of carefully vetting candidates’ data by an appointed audiotr/law firm, the 

candidates are presented to a Judging Panel consisting of renowned leaders in the government, 

business, indusries, education and various professions.  Merits are given to candidates’ exceptional 

achievements in their respective fields as well as their contributions of personal time and efforts 

in serving the community.

The Outstanding Young Persons’ Association not only gives proper recognition to the achievements 

of the recipients, but also carries with its certain responsibilities.  All those selected are expected 

to make further contributions to the community of Hong Kong and to serve as inspirational 

examples to other young people.  It is with this spirit that recipients of the award work together 

to serve the community.

The aims of TOYPA are:

1.	 To sponsor and organize projects for the well-being of Hong Kong.

2.	 To propose recommendations to the Government or relevant authorities on matters pertaining 

to the welfare of Hong Kong.

3.	 To assist in the annual selection of the Ten Outstanding Young Persons.

TOYPA membership covers diverse industries and professions including a number of active members 

in decisive arenas, serving on the Executive Council, Legislative Council, District Councils, Advisory 

Committees, Drafting Committees for the Basic Law of HKSAR, and National Peoples’ Congress of 

the PRC and Hong Kong Affairs Advisors, etc.

Since its inception, TOYPA has organized and 

sponsored numerous community service projects.  All 

financial resources have been generated from funds 

raised over the years.  In all projects organized, co-

organized or sponsored by TOYPA, members take an 

active role with commitment and dedication.
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VIP Cocktail / Guest Registration

Guests March In Ceremony 

National Anthem of China

Recital of JCI Creed

Recognition of Distinguished Guests

Welcoming Speech by JCIHK National President Mr Anthony Leung

Address by Guest of Honour 
- HKSAR Chief Executive C.Y. Leung, GBM, GBS, JP

Celebration for 45th Anniversary of TOYP Selection

Address by Chief Judge - Prof. Joseph Sung Jau-Yiu, SBS, JP

Address by Selection Consultant - Deloitte Mr Eric Tong

Vote of Thanks by Project Chairman Mr Roy Tang

Presentation of Token of Appreciation

Performance

TOYP Award Presentation

Group Photo

Finale

Program of 
Awards Presentation Banquet 
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Ten Outstanding 
Young Persons

   2015

十
大
傑
出
青
年
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Cheung Yee Lai, Eliza   張依勵

CATEGORY   界別
Public and Social Services   公共及社會服務 

PROPOSER   提名人
Prof CHAN Ying Yang, Emily   陳英凝

Kwong Hoi Cheung, Rono   鄺海翔

CATEGORY   界別
Commerce & Industry   工商界

PROPOSER   提名人
TAM KEUNG May Chu   譚姜美珠

Hung Chi Wan, Emily   洪之韻

CATEGORY   界別
Professionals   專業工作 

PROPOSER   提名人
Dr LEUNG, Ares   梁國齡

Lam Hiu Fung, Alan   林曉鋒

CATEGORY   界別
Commerce & Industry   工商界

PROPOSER   提名人
Yang Wei Hsiung, Nicholas   楊偉雄

List of 2015
               Awardees
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Li Yuen mei, Emmy   李琬微

CATEGORY   界別
Public and Social Services   公共及社會服務

PROPOSER   提名人
Prof YOUNG Tse Tse, Rosie   楊紫芝

Leung Kwok Shing   梁國成

CATEGORY   界別
Education   教育

PROPOSER   提名人
KWONG, Hugo   鄺偉茗

Yeung Ping Kei, Banky   楊秉基

CATEGORY   界別
Entertainment / Sports / Culture and Arts   娛樂、康體、文化及藝術

PROPOSER   提名人
LAI Yan Chi   賴恩慈

Wong Kin Ming, Robert   王建明

CATEGORY   界別
Professionals   專業工作

PROPOSER   提名人
KWAN Joseph (MH)   關國榮

YEUNG, David   楊駿業（楊大偉）

CATEGORY   界別
Environmental Protection   環境保護

PROPOSER   提名人
WONG Kit Lung, Simon   黃傑龍
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Dr CHEUNG Yee Lai, Eliza
BSSc, MSSc in Clin. Psy., Reg. Psychol (Clin. Psych), PhD 

Clinical Psychologist, Hong Kong Red Cross

Chairperson, Hong Kong Clinical Psychologists 

Association

Founder, Aware Mental Health Promotion Association

Honorary Clinical Psychologist, Collaborating Centre 

for Oxford University and CUHK for Disaster and 

Medical Humanitarian Response (CCOUC)

Dr Eliza Cheung specializes in disaster mental health 

and psychological first aid for her clinical practice, field 

work, and research. She completed her professional 

training in clinical psychology and obtained her Doctor 

of Philosophy degree in Public Health at the Chinese 

University of Hong Kong. 

Eliza currently serves as a clinical psychologist at 

Hong Kong Red Cross, and is a master trainer and 

roster member of the International Federation of Red 

Cross and Red Crescent Societies (IFRC). She has thus 

Awardee
張依勵

Cheung Yee Lai, Eliza

far trained over 2,000 disaster first responders and 

trainers on psychological first aid and psychosocial 

support from all over the world, including those 

from the Auxiliary Medical Service, Civil Aviation 

Department, and Department of Health of the Hong 

Kong SAR Government. In 2014 & 2015, Eliza served 

as an IFRC psychosocial delegate at Liberia during the 

Ebola Virus outbreak and at Nepal after the earthquake 

respectively. Over the years, she has also coordinated 

emergency mental health and psychosocial response 

and preparedness programmes in Hong Kong, Bhutan, 

Singapore and various counties of the Mainland China, 

including Sichuan, Yunnan, Hunan, Guangxi, Hainan, 

and Gansu. Eliza has also worked with the World Health 

Organization in the publication of several leading 

psychosocial support guidelines in emergency, and 

served as the only Chinese reviewer of the documents 

“Psychological first aid: Guide for field workers” and 

“Psychological first aid during Ebola virus disease 

outbreaks”. She currently serves as the Chairperson 

of the Hong Kong Clinical Psychologists Association, 

leading the trade union of clinical psychologists in 

Hong Kong to address issues related to professional 

registration as a means to protect public interest. 

She also founded Aware Mental Health Promotion 

Association in 2013, aiming to promote mental well-

being in the Hong Kong community.
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張依勵博士
BSSc, MSSc in Clin. Psy., Reg. Psychol (Clin. Psych), 

PhD

香港紅十字會臨床心理學家

香港臨床心理學家協會主席

覺心‧心理健康促進協會創辦人

CCOUC災害與人道救援研究所榮譽臨床心理學家

張依勵博士的臨床工作及其研究均集中於災後的心理

健康和心理急救。張依勵於香港中文大學完成了臨床

心理學的專業訓練及取得公共衛生哲學博士學位。張

博士現職為香港紅十字會臨床心理學家，她同時為國

際紅十字會的資深導師和應急名冊成員。曾培訓國內

外超過2,000名前線心理急救人員和災後心理支援課

程的導師，包括於香港特別行政區政府醫療輔助隊、

民航處、衛生署。於2014年及2015年，張依勵曾到

西非利比利亞參與控制伊波拉疫情及到尼泊爾參與大

地震後的支援。於過去多年，她亦參與多項本地、內

地及海外災難事故應急和備災項目，足跡遍及不丹、

新加坡、中國四川、雲南、湖南、海南、甘肅提供災

後心理支援，培訓和研究工作。張依勵亦為「世界衛

生組織」編制國際災難心理支援指導文件，作大中華

地區的唯一的專家評審，協助制訂如 <現場工作者心

理急救指南>和<伊波拉疫症中的心理急救>等的指

引。張依勵亦是「香港臨床心理學家協會」主席，帶

領臨床心理學家的工會參與有關專業註冊制度的制

訂以維護公眾利益。她並於2013年創辦 「覺心‧心

理健康促進協會」，積極在香港社區推廣心理精神健

康。
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MORE ABOUT ...Awardee
Cheung Yee Lai, Eliza 張依勵

Q:	 What is your inspiration for being elected as an 
Outstanding Young Person this year?  In terms of 
serving Hong Kong in future, do you have any new 
plans, and will you set for yourself new and higher 
targets? 

A:	 Depression will rank the first place in the global 
disease burden by 2030, according to projections 
by the World Health Organization. It will affect 
both developed and developing countries alike. 
There is a saying that there is “No health without 
mental health”. It is true both in times of peace but 
also in times of disasters and conflicts. After being 
selected as an Outstanding Young Person this 
year, I hope to continue promoting the importance 
of mental health by educating the public about 
mental well-being, early identification of mental 
disorders, and help-seeking of mental health 
service. I would also like to raise the awareness of 
the silent disasters happening in different corners 
of our world and mobilize more people to join in 
helping our less privileged brothers and sisters.

Q: What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully elected?

A:	 The selection process gives you a chance for self-
reflection of your goals in life and evaluation of 
how passionate you are towards reaching your 
dreams. I enjoyed the process very much, as I had 
the opportunities to share my ideas and vision 
with different people, including some of the very 
successful people in our society. It was also an 
honor and a privilege to have been selected along 
with my fellow TOYP 2015 awardees and to get to 
know them.

Q:	 What is your point of view about the attitude 
towards life of nowaday's youngsters? Do you 
have any advice for them?

A:	 It is never too late to follow your dreams. To me, 
those who harbor dreams are still young at heart.

	 A lot of young people around me are working very 

hard to reach their passion and dreams in life. I 
appreciate their creativity, bravery, and dedication 
in contributing to our society. It is important 
to have dreams; of course, every dream needs 
planning and action to be made real.

Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work.

A:	Mahatma Ghandi has a famous quote, “Be the 
change you want to see in this world.” I regard 
serving the community as part of my duties. Since 
I was a student in school, serving the community 
has been part of my daily life. I enjoy interacting 
with people coming from all walks of life, to share 
their sadness and happiness, and to bring hope to 
their life.

Q:	 How do you cope with adversities? 
	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 Being a clinical psychologist working with disaster-
affected populations in the affected areas, stress 
management is my work and life. In times of stress 
and difficult situations, I find that meditation can 
help calm my mind and body, clear my head, and 
make space for more possibilities in life. This is one 
of the best methods to cope with stress and to 
relax.   

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person and incident in Hong Kong that 
evoke feelings in you. And why would you choose 
them?

A:	 The most wonderful thing in Hong Kong to me is 
that we always have good deeds happening in 
our community. There are restaurants giving out 
porridge and lunch boxes to elderly and people in 
need; volunteers take the initiatives to take care 
of strayed dogs and cats; people immediately offer 
help in times of accidents and critical incidents etc. 
I am moved by the spirit of caring of Hong Kong, 
and hope it will spread to every corner of our 
community. 
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，

您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高

的目標？

A:	根據世界衛生組織預計，於 2030年抑鬱症將成為

全球首位的疾病負擔，影響遍及發達和發展中國

家。我們常說：No health without mental health。 

這說法不論是於受戰爭天災影響或是太平盛世也是

相當合適。當選了傑青以後，我希望繼續推廣心理

健康的重要性。讓大家更關注心理健康、及早識別

心理疾病，和更懂得如何尋求心理健康服務。同時

我也希望讓大家更關注世界上每日正發生的一些無

聲的災難，以各人的能力幫助我們的地球村裏不幸

受災的人。

Q: 由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	參選傑青是一個讓你有機會回顧人生目標和檢視自

己對於實現夢想的熱情的過程。我十分享受當中可

以與不同的人，包括一些在社會上十分成功的人

士，分享自己的想法和願景。我對於能認識及與其

他 2015年的傑青一起當選感到十分榮幸。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供

他們參考？

A:	追尋夢想永遠不怕遲。在我看來，有夢想的人就是

年輕的人。

	 我身邊有很多年輕人一直很努力去實踐理想，我十

分欣賞他們的創意，勇氣，和投入。當然更重要的

是，有夢想還需要有計劃和行動去達成。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中，積極服務社會。

A:	甘地的一句名言：Be the change you want to see 

in this world。我認為服務社會是我們的責任。自我

在學期間，參與社會服務已經是我日常生活的一部

份。我喜歡跟來自不同背景的人互動，去分享他們

的快樂哀傷，並為他們的生命帶來希望。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 

	 您會如何放鬆自己？

A:	作為於受災環境工作、協助受災人群的一個臨床心

理學家，壓力管理是我的工作與生活。當我面對困

難和壓力時，我發現禪修能幫助我平靜身心，令頭

腦清晰，創造空間迎接生活中更多的可能性。這是

我運用過其中最好的放鬆和減壓方法。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故

這是您的選擇？

A:	香港最美好的是我們的社會經常出現的好人好事：

如為長者送贈愛心粥、燒臘飯店派愛心飯盒予有需

要人士、義工自發照顧流浪猫狗、於緊急事件或意

外中立即伸出援手等。我最感動是香港人的互助關

懷的精神並希望此精神可以滲透於社區的每一個角

落。
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Dr. HUNG Chi Wan, Emily
BA(First Class Hons) MA(Cantab) MBChB(Hons) 
MRCPCH DCH FHKAM(Paediatrics) HKCPaed

Dr. Emily Hung is currently a Consultant Paediatrician 
and Clinic Director in the Union Hospital. Prior to 
joining the Union Hospital, Dr. Hung was an Assistant 
Professor in the Department of Chemical Pathology 
of the Chinese University of Hong Kong and a 
Paediatric Specialist in the Prince of Wales Hospital. 
Dr. Hung dedicated herself to  scientific research with 
publications in various scientific journals. In 2009, 
she and her team published the world’s first report 
in human of a previously unknown facet of marrow-
derived stem cell plasticity, with potential implications 
on renal regenerative medicine. For this work, Dr. 
Hung was awarded the “Young Investigator Award” in 
CNAPS-VI 2009, a major international conference in 
the field of circulating nucleic acids research.

Dr. Hung graduated from the N.T. Heung Yee Kuk 
Yuen Long District Secondary School with 5A1 from 
her A-Levels. She was awarded the Top Ten in “Hong 
Kong Outstanding Students Award” organized by the 
Lion & Globe Educational Trust, the “New Territories 
Region Outstanding Students Selection” organized by 
the Yuen Long Junior Chamber, and the Top Five in the 
“Student of the Year Award” organized by the South 

Awardee
洪之韻

Hung Chi Wan, Emily

China Morning Post. Dr. Hung’s academic achievements 
led to the award of the Prince Philip Scholarship for 
studying pre-clinical medicine in Cambridge University. 
In 1997, Dr. Hung graduated from Cambridge University 
with First Class Honours results in all three years. She 
returned to Hong Kong in the same year and completed 
her clinical training in the Chinese University of Hong 
Kong with an Honours degree. The Honours degree 
was only awarded to Dr. Hung and two other fellow 
classmates of the 150 medical graduates of her year.  
After graduation, Dr. Hung pursued her career as a 
Paediatrician in Prince of Wales Hospital. In 2007, 
she completed her final Professional Examination in 
Paediatric Fellowship with the top score in her year.

Dr. Hung is dedicated to Paediatric healthcare in Hong 
Kong. She is currently an Examiner in Paediatrics for 
the Licensing Examination of the Hong Kong Medical 
Council for overseas doctors in Hong Kong. She is 
also an Honorary Clinical Assistant Professor in the 
Chinese University of Hong Kong and a Guest Lecturer 
in the Hong Kong University of Science & Technology, 
teaching undergraduate clinical Paediatrics for 
medical undergraduates and science undergraduates, 
respectively. Dr. Hung is an American Academy of 
Pediatrics-certified Regional Trainer for the Neonatal 
Resuscitation Program of the Hong Kong College of 
Paediatricians. She conducts whole-day simulation 
training workshops for paediatricians, emergency 
physicians, midwives and neonatal nurses from both 
public and private hospitals. She has also served as an 
Honorary Medical Advisor in the Hong Kong Asthma 
Society and the Life Little Warriors Society, a children 
cancer support group from the Prince of Wales Hospital. 

As a mother of two girls, Dr. Hung believes that 
knowledge is power and that education is the key to 
change the world. She believes that children are our 
future. She endeavors to improve the health care for 
all children in our society. 
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洪之韻醫生
BA(First Class Hons) MA(Cantab) MBChB(Hons) 

MRCPCH DCH FHKAM(Paediatrics) HKCPaed

洪之韻醫生現於仁安醫院擔任兒科專科顧問醫生及馬

鞍山分科診所總監。 

在加入仁安醫院之前，洪醫生曾出任香港中文大學化

學病理系助理教授，並於威爾斯親王醫院任職兒科專

科醫生，積極參與了多項研究，在多份世界醫學期刊

發表了論文，並於2009年率先發表了全球首項關於

兒童接受骨髓移植後，骨髓幹細胞可以轉成腎臟上皮

細胞的研究報告，獲得了國際CNAPS-VI大會Young 

Investigator Award的殊榮。

洪醫生從新界鄉議局元朗區中學畢業，曾獲獅球教育

基金「香港十大傑出學生」、元朗青年商會「新界區

傑出學生」和南華早報首五名「傑出學生」。洪醫生

考獲菲臘親王獎學金赴笈英國劍橋大學，以「一級榮

譽」畢業。1997年，洪醫生回港攻讀臨牀醫學，並

於2000年獲得中文大學頒授「榮譽學位」。當年畢

業的150位醫科生當中，除洪醫生外，只有另外兩位

醫科生獲得「榮譽學位」。

為回饋父母和社會的栽培，洪醫生一直努力推動醫療

界發展，擔當多項專業義務工作，其中包括：香港醫

務委員會執業資格試的考官、香港中文大學兒科學系

榮譽臨牀助理教授、香港科技大學客席講師。洪醫生

投入培訓香港專業醫護人員，是美國兒科學會認証的

「初生嬰兒急救」教練。另外，洪醫生亦為香港哮喘

會和威爾斯親王醫院兒童癌症互助組織「生命小戰士

會」擔任醫務顧問。 

洪醫生育有兩名女兒，深信孩子是社會的棟樑和希

望，致力為孩子的健康作最大的貢獻。
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MORE ABOUT ...Awardee
Hung Chi Wan, Emily 洪之韻

Q:	 What is your inspiration for being elected as an Outstanding 

Young Person this year?  In terms of serving Hong Kong in 

future, do you have any new plans, and will you set for yourself 

new and higher targets? 

A:	 Being elected as a TOYP opens new ways for me to serve the 
community. TOYP from previous years and this year are elite 

members of different professions. I will keep an open mind 

and make myself available for new collaboration with other 

professionals and organisations. Together as a team, I hope we 

can make Hong Kong a better place for all to live. 

Q: What have you learnt from the process of the Ten Outstanding 

Young Persons Selection, from nomination to being successfully 

elected?

A:	 The selection process has enabled me to introspect my past, 
to understand my shortcomings and my strengths. It was a 

valuable experience for me to meet other awardees and the 

members of the Junior Chamber International. Their passion is 

palpable, their laughter is infectious and their aspirations are 

high. I feel very much inspired by their dreams and their plans 

for the future. I believe together we can contribute even more 

to our society.

Q:	 What is your point of view about the attitude towards life of 

nowaday's youngsters? Do you have any advice for them?

A:	 Many people worry that our new generation may not have the 
drive to exert themselves and fully explore their potentials. To 

me, I think the new generation have to face a lot of challenges. 

They face competition from the globalisation of the world and 

the keen competition from the Mainland China. In the middle of 

difficulty lies opportunity. Albert Einstein once said, "Everybody 

is a genius. If you judge a fish by its ability to climb a tree, it 

will live its whole life believing it is stupid." I think the new 

generation just need to understand their own character and 

their strengths. They need to think about how they can make a 

change in the place they live in. 

	 With the availability of free education from the Internet, 

such as the Massive Open Online Courses (MOOC), the new 

generation just need to tap into their own interest and harness 

what the Internet can offer them to realise their dream.

Q:	 Do share with us how you manage your time in order that you 

can actively serving the community whilst being busy at work.

A:	 Time is never enough for me. I am based at a private hospital 
that has an emergency medical centre and I need to be on call 

to take care of sick children. Outside work, there is little time 

left for me. I would use my after-work hours and post-call hours 

to do something more for my community. I choose to spend 

time on things that could generate increased value with time. 

By devoting time to remind parents what ought not to miss in 

a sick kid through talks and articles in parent-child magazines, I 

hope children can get timely care and losses can be minimised. 

Through this, I hope I can add value and save time overall for 

our society.

Q:	 How do you cope with adversities? 

	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 I do not cope well with adversities. My strategy is to avoid 
them as much as possible. In my profession as a paediatrician, 

adversities and mishaps arise when details are not attended 

to carefully. I would try my best to deliver the best possible 

care I can to my patients and minimise complications. I would 

also keep myself abreast of the latest medical advancement to 

enable the delivery of the best possible medical care. 

	 Once I know I have done my very best, there will be very little 

chance I would regret. And if unforeseen outcomes occur, 

I would evaluate the underlying causes and any room for 

improvement on my part. If I become very disturbed, I would 

choose to talk to my family and my fellow colleagues, listen to 

their comments, and think. If I am down, I would listen to music 

to lift my spirits and write down the learning points to keep it 

for future reference.   

Q:	 Do share with us something related to the most wonderful 

person and incident in Hong Kong that evoke feelings in you. 

And why would you choose them?

A:	 I have the luxury in meeting many inspiring teachers and 
seniors who have kindly given me unforgettable lessons.

	 Among them, the most wonderful person of all is Professor 

Yuen Man Pun. He is the father of the Children Cancer Centre 

in Hong Kong. I have the privilege to learn from him during 

hospital Grand Rounds and beside teachings. He never fails to 

impress me with his unparalleled astute clinical acumen and 

integrity. When all of us are still puzzled about the diagnoses of 

many complex conditions, Prof. Yuen has the answers. 

	 I remember vividly one such instance. Some 10 years ago, we 

had a 14 years old young man lying in the ICU bed, intubated. 

He had swinging high fever and terrible skin rash all over the 

body. While the team was presenting the medical history, Prof. 

Yuen took a sample of the fluid from the rash and asked it to be 

sent to the microbiology laboratory for Gram stain immediately. 

Within few minutes, a call from the laboratory gave us the 

diagnosis and Prof. Yuen initiated the change of antibiotics. He 

saved the young boy's life with just a tap, just few minutes. 

I have witnessed many miracles of life from him. Prof. Yuen 

is extremely hard working and dedicated to science, he is 

passionate about saving lives. 

	 Every life deserves world class treatment. Prof. Yuen is 

someone I long to become.
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Q:	 當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，您會
有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高的目標？

A:	 當選傑青是一個很好的機會去認識更優秀的人，希望一
同為社會的進步而努力。我會竭力去認識更多有志之士，
參與更多公益事業和團體，結合不同人的才幹，凝聚更
大力量，為香港併出不一樣的火花。

Q: 由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	 這是一個向內自省的過程，讓我回顧過去失敗和成功的
經歷，審視自己的短處和優點。透過這次選舉，我認識
了其他傑青和青年商會的幹事。我感受到他們對社會付
出的熱誠，令我非常振奮和對未來充滿期盼。

Q:	 您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供他們
參考？

A:	 社會上，有人憂慮時下年青人欠缺動力和衝勁。年青人
的確面對很多挑戰，而挑戰不單來自國內，也來自全球
一體化。我認為有危就有機。年青人擁有從未有過的資
訊流通。網路上，有很多開放而且免費的教育平台，例
如MOOC，讓吸收知識、擴闊視野變得無障礙，不因地
域或財力而受阻。於是，剩下的關鍵，就是年輕人自己
的心。每個人有不同的天賦。愛因斯坦說每個人都有其
特長。如果我們認定一條魚的能力在於其能否爬樹，那
條魚可能一輩子都認為自己愚笨。

	 年輕人應該認識自己獨特的天賦，把獨有的才能發揮出
來，實現自己的夢想。

Q:	 請分享您如何在忙碌的工作中，積極服務社會。

A:	 對我來說，時間不足夠應付想做的事。所以，我選擇把
工餘時間拿去講學。值班時，有空閒時間的話，我會把
對父母有啟發性的故事寫下來，提醒大家注意隱患。我
認為，花時間在這些地方，可以為社會增值。相反，花
大量時間在消費上，貶值隨之開始。

Q:	 當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 

	 您會如何放鬆自己？

A:	 我並沒有好的方法去處理逆境。我的策略是儘量避免逆
境的出現。對我來說，首先是裝備好自己，對疾病有透
徹的了解，有足夠的能力去面對最危急的挑戰。加強醫
學的知識非常重要。當我知道自己已經是給予病人最好

的照顧後，我認為應該會減低後悔的機會。假如逆境出
現而令自己苦惱，我會和家人和醫生朋友討論，知道要
改進之處，寫下來作為參考。「面對它、處理它、接受它、
放下它。」以佛教法鼓山的「四它原則」引以為鑒。

Q:	 請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故這是
您的選擇？

A:	 我很幸運有機會接觸很多好老師，他 / 她們都在我生命裏
給我很多指導和提醒。

	 當中的表表者，我認為是阮文賓教授。阮教授是威爾斯
親王醫院兒童癌症中心的創辦人。我很幸運，能在學醫
時期，親眼目睹阮教授行醫，獲得他循循善誘的指導，
心裏非常佩服。

	 當中所見所聞，不能盡錄。希望分享其中一次難忘的經
歷。記得有一次和十多位醫生和教授一同去深切治療部
診症，一位已經要依呼吸機，並已昏迷了的十四歲青年，
身上長滿紅斑，發燒達四十度以上，只是病了一天，就
那麼嚴重。當主診醫生報告病歷之時，阮教授已經在青
年人的皮疹中抽出一些液體，叫人送去做革蘭氏染色抹
片檢查。不消幾分鐘，抹片檢查完成，指出年輕人患了
嚴重細菌感染。阮教授提議改變抗生素治療，病菌瞬間
受控，改變了孩子的命運。

	 每個生命都應該獲得世界級水準的醫治。目前，阮教授
雖然已經退休很多年，教授依然風雨不改，在沒有分毫
回報下，無間斷為兒癌病童診症，並每星期教導醫學生。

	 我以阮教授和其他教授、醫生作為榜樣，畢生致力成為
診斷疾病最強的武器，並分享所見所聞，把經驗傳承開
去。
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Mr. KWONG Hoi Cheung, Rono
B. Eng., M. S. Training and Performance Management

Rono Kwong is the founder of Best Video Ltd. and its 

group of companies. As the pioneer of business HD 

multimedia content production, Mr. Kwong has proven 

outstanding and continuous achievements in HK’s 

creative industry. 

Back to a decade ago when high definition video format 

(HD) was still in its infancy, Rono has foreseen the 

imminent changes in video industry and its upcoming 

opportunity. With the insight on the tremendously 

growing market demand, Rono carried out research 

and finally started “Best Video Ltd.” in 2008. Through 

strategic partnership, equipment rental and profit 

sharing, the initial investment of HK$20,000 attracted 

above 50% annual growth in average for the past 7 

years. The client base which consists of famous brands, 

multinational corporate, Government departments and 

academic parties contributed over HK$20M annual 

turnover in the last financial year.  Rono and his 

business are highly recognized by the market:

2012 The HSBC Youth Business Award 2012 (Silver)

2013 Hong Kong Emerging Service Brand Award

Awardee

2013 Top 10 SME Customer Service Excellence Award

2014 Outstanding Entrepreneur Awards (Capital)

2015 “Best SME Cloud Adopters” Award (Gold- Sales & 

Marketing sector)

Other than winning reputable local industrial and cross 

industries awards, Best Video Ltd. is the only company 

that obtained the Questar Awards (the most reputable 

international award in multimedia industry) for six 

consecutive years in the world.

Instead of just focusing on personal business 

development, Rono spends significant effort and 

time to share his insight on business planning & 

development, marketing, branding and management 

skills with other young entrepreneurs. In 2015, with 

the sponsorship of The Hong Kong Federation of Youth 

Groups, Rono found Hong Kong General Chamber of 

Young Entrepreneurs (HKGCYE) with over 150 young 

entrepreneurs. HKGCYE aims to provide various support 

including business training, seminars, networking, co-

marketing opportunities, as long as fund matching 

to HK young entrepreneurs. Rono is the Chairman of 

HKGCYE which is one of the most recognized young 

entrepreneur chambers in the region. 

For community service, Rono has over 10 years 

volunteer work experience. He also found Lions Club 

of Hong Kong Sun as the Charter President in 2009. 

The club provides a variety of volunteer services for 

teenagers, elderly, antidrug and new immigrants in HK 

over the years.

鄺海翔
Kwong Hoi Cheung, Rono
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鄺海翔先生
工業工程及工程管理系學士 (香港科技大學)  培訓及績
效管理碩士 (英國萊斯特大學)

鄺海翔先生創立的高清製作有限公司，為香港高清多
媒體製作的先驅，於香港創意工業有傑出的成就。

早在高清格式(HD)還未有普及之前，鄺先生已預期媒
體格式的變革將會為業界帶來重大商機。經過認真的
市場分析及準備，鄺先生在2008年創立高清製作有
限公司(Best Video Limited)。通過策略性合作，器材
租借，利潤分享等商業模式，公司僅以$20,000 資金
起動，發展迅速，每年平均增長超過50%，客戶包括
知名品牌，跨國企業，政府部門，大專院校等；上年
度營業額已超過二千萬港元。鄺先生及其公司表現深
得各界認同，並獲得以下殊榮：
2012	 滙豐青年創業大獎 (銀獎)
2013	 香港新星服務品牌  
2013	 香港優質客戶服務大獎2014 
2014	 傑出創業家大獎 (資本雜誌) 
2015	 中小企應用雲端技術大獎-
	 市場推廣及銷售(金獎)

除本地獎項以外，高清製作更是全球唯一連續6年贏
得業內國際大賽 Questar Awards 的製作公司，肯定
其高質素及穩定的製作水平。

鄺先生並沒有選擇埋首個人事業，反而投入相當多的
時間及努力，在不同的媒體及講座中，分享其在創
業，策劃，市場推廣及管理等經驗，希望能夠回饋社
會，成就他人。於2015年，得到香港青年協會贊助
及支持，鄺先生作為創會主席，與超過150位青年創
業家，共同創立香港青年創業家總商會(HKGCYE)。
為青年創業家提供各種創業相關的服務。HKGCYE目
前為區內最具認受性的青年創業組織之一。

在社會服務方面，鄺先生擁有超過十年義務工作經
驗，並於2009年創立香港太陽獅子會，以「我們服
務」的精神，在香港及內地持續提供學童，青少年，
長者，禁毒及新移民服務。
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MORE ABOUT ...Awardee
Kwong Hoi Cheung, Rono 鄺海翔

Q:	 What is your inspiration for being elected as an 

Outstanding Young Person this year?  In terms of 

serving Hong Kong in future, do you have any new 

plans, and will you set for yourself new and higher 

targets?

A:	 That is a great recognition for my work in the 

creative industry and social service for young 

entrepreneurs. I will keep on and well utilize the 

identity I got to serve more people.

Q: What have you learnt from the process of the 

Ten Outstanding Young Persons Selection, from 

nomination to being successfully elected?

A:	 The process is a perfect chance for me to evaluate 

what I have done and to further improve in the 

future. Besides, when I meet other TOYP, I truly 

realize, "there is always someone better!" There is 

still lots for me to learn!

Q:	 What is your point of view about the attitude 

towards life of nowaday's youngsters? Do you 

have any advice for them?

A:	Most young people I know are creative and 

energetic. They fight for their dreams and are 

willing to contribute to the society. They are also 

the hope for our country. I believe the more young 

people willing to give, the more they will gain in 

the future.

Q:	 Do share with us how you manage your time in 

order that you can actively serving the community 

whilst being busy at work.

A:	 For me, service is a kind of attitude, a way to 

release pressure, and chances to learn. When you 

feel the happiness through doing service, you may 

be able to squeeze time to do something more 

meaningful.

Q:	 How do you cope with adversities? 

	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 There are just two types of problems, those you 

can solve and you cannot solve. For problems that 

are possible to be solved immediately, I will take 

action at once. For those I am not as likely to cope 

with at the moment, I will put aside first. Right 

time, right resouces are the keys.   I always tell 

myself, that it's good to have problems, as that 

proves I still have dreams to achieve.   

Q:	 Do share with us something related to the most 

wonderful person and incident in Hong Kong that 

evoke feelings in you. And why would you choose 

them?

A:	Hing who gives congee to people in need for free 

at Oi Man Estate every week, and his saying, "Little  

characters   do   little   things." HK people loves to 

share and help others, and we are never alone.
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，

您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高

的目標？

A:	當選傑青，是對本人工作及社會服務的認同。作為

一位傑青，我將繼續專注投入創意工業及青年創業

服務。目標不變，但工作更多，責任更大。希望能

夠幫助更多的青年人達成理想！

Q: 由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	藉著這個機會，我能夠全面審視自己這些年的工

作，那些方面有一點成績，那些地方仍需努力。 另

外，當我遇到其他傑青，我深深明白到「山外有山，

人外有人」，要做、要學的東西還有很多！

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供

他們參考？

A:	年青人精力充沛，擁有無限的創造力。我認識的年

青人大部份都目標清，願意貢獻社會，為理想而

奮鬥。雖然生活態度因人而異，但我不贊同將任何

人“標籤化”。在我眼中，年青人就是我們的希望，

社會的動力，國家最寶貴的資源。而我深信，願意

付出的年青人，必定會得到更多！

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中，積極服務社會。

A:	對我來說，服務是一種態度，一個忘卻工作壓力的

途徑，也是最有效的學習及訓練機會。如果能夠在

服務中感受到他人的快樂，這種快樂非言語可以形

容。如能體會得到，你會自覺找到時間，更積極、

更投入服務！「忙碌」，從來都不是“不想付出更

多”的借口。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 

	 您會如何放鬆自己？

A:	問題只有兩種：解決得到的和解決不到的。對中短

期有機會解決的問題，我會盡快解決，不會猶疑。

而中短期內都無法解決的問題，對我來說不是此刻

的問題。反正需要更多資源，或者待條件成熟時才

有機會解決，多想無益！不如集中精神，做好現在

的事情才更實在。

	 有問題，是因為有追求，而有追求是因為你有能力，

所以我經常鼓勵自己，有“資格”面對問題，總算

不錯！

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故

這是您的選擇？

A:	在愛民邨免費送粥給老人家的興叔，一句：「小人

物做小事」，最令我有所共嗚！香港還是一個人間

有情，互助互勉的地方，如果大家都這樣選擇的話。
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Ir. Dr. LAM Hiu Fung, Alan
PhD, MHKIE

Ir. Dr. Alan Lam received his BEng, MPhil and PhD degrees 

from the Department of Mechanical and Automation 

Engineering of The Chinese University of Hong Kong 

(CUHK) in 1999, 2001 and 2004 respectively. He 

successfully commercialized his research work and co-

founded Sengital Limited in 2004.

Ir. Dr. Lam is currently the CEO of Sengital Group. Under 

the leadership of Ir. Dr. Lam, the team has won numerous 

prestigious local and international awards for their 

product innovation and excellence, including 7 Hong 

Kong ICT Awards, 3 Hong Kong Awards for Industries, 

and 2 HKEIA Awards for Outstanding Innovation and 

Technology Products, the Asia Pacific Information and 

Communications Technology Alliance Awards, the Asia 

Smartphone Apps Contest, and the 42th International 

Exhibition of Innovation of Geneva. Ir. Dr. Lam was 

named as one of the five local innovation heroes by 

Awardee

the Hong Kong Science Park in 2014 for his excellence 

in R&D projects commercialization.

Ir. Dr. Lam is dedicated to professional and public 

services. He currently serves as the Director of 

the Board of the Hong Kong Applied Science and 

Technology Research Institute (ASTRI), Member of 

the Innovation and Technology Support Programme 

(ITSP) Assessment Panel (Electronics) of Innovation 

and Technology Commission, Member of Hong Kong 

Institution of Engineers and Committee Member of a 

number of electronics and technologies associations. Ir. 

Dr. Lam is passionate in helping the young generation. 

He serves as the Committee Member of Home-School 

Cooperation, Advisory Board Member of the Engineering 

Faculty, departments, and entrepreneurship centres of 

The Chinese University of Hong Kong, City University 

of Hong Kong, and Vocational Training Council. He 

is also the Sponsoring Body Manager of several 

secondary and primary schools. Ir. Dr. Lam likes to share 

his entrepreneurial experience and positive altitude to 

the young people, and supports them in pursuing their 

entrepreneurial dreams.

林曉鋒
Lam Hiu Fung, Alan
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林曉鋒博士
博士、工程師

林曉鋒博士、工程師於1999年畢業於香港中文大學

機械與自動化工程學系，隨後於2001及2004年在同

系取得哲學碩士和博士學位。畢業後林博士成功把博

士研究項目商品化，並在2004年成立了港科研有限

公司。

林博士現為港科研集團行政總裁，在他的卓越領導

下，港科研團隊歷年來在產品創新方面獲得不少本地

和國際性獎項，包括7個香港資訊及通訊科技獎、3個

香港工商業獎、2個香港電子業商會創新科技產品大

獎、亞太資訊及通訊科技大獎、亞洲智能手機應用程

式大賽、瑞士日內瓦國際發明展等。林博士於2014

年被香港科學園提名成為第一屆創新英雄，以表揚他

在科研項目商品化方面的傑出成就。

林博士一直積極參與各項專業及公共服務。他獲委任

為香港應用科技研究院董事會成員、創新科技署創新

及科技支援計劃評審委員會(電子組別)委員、香港工

程師學會會員、以及多個電子科技商會委員。此外，

林博士亦熱心參與青年事務。他現為家庭與學校合作

事宜委員會委員、香港中文大學、香港城市大學和職

業訓練局多個工程學院、學系和創業中心咨詢委員會

委員。林博士亦擔任本港數間中小學校董。林博士喜

愛與青年人分享他的創業經驗和心得，與及鼓勵他們

以正面積極的態度面對挑戰和困難，並全力支持青年

人實現他們的創業夢。
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MORE ABOUT ...Awardee
Lam Hiu Fung, Alan 林曉鋒

Q:	 What is your inspiration for being selected as one 
of the Ten Outstanding Young Persons this year?   
Do you have any future plans on serving Hong 
Kong, and will you set for yourself new and higher 
targets?

A:	 When I prepared the application for the Ten 
Outstanding Young Persons Selection, I reviewed 
all the services that I did in the past years and 
had the opportunity to make up my future plan in 
serving the young people. Being selected as one 
of the Ten Outstanding Young Persons this year, 
I can use my influence more effectively to serve 
a group of young entrepreneurs. Nowadays, there 
are more than ten thousands entrepreneurs in 
Hong Kong, I hope to use my own experience to 
encourage them to set their target; understand 
their own strengths and niche; let them know the 
right attitude of entrepreneurship and how to cope 
with difficulties and risks.

Q:	 What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully selected? 

A:	 During the application and selection process, I 
realized my strong desire to serve the community 
and I wish to use my strengths to contribute to 
the society. Besides, it made me recognize my 
direction to serve the community and establish 
my future plans. Moreover, I learned a lot from 
my mentors, such as proposer, referees, etc. After 
two interviews, I understood my weaknesses and 
it made me realize how to improve myself. Last 
but not least, I am grateful to all my friends and 
mentors for their support.

Q:	 What is your view about the attitude towards 
life of young people nowadays? Do you have any 
advice for them?

A:	 I think young people nowadays are excellent. 
They have dreams and commitment, they are 
persistent and motivated. However, they are lack 
of confidence in the future and do not know how 
to deal with the unknown prospect. Therefore, 
lots of young people wish to find their way out 
by starting a business. In my opinion, it is not the 
right attitude if they simply think that a business 
is just for making money. What is more important 
is they should have the passion in pursuing their 

dreams no matter the outcome is a success or 
failure. They should value the experience, network 
and business knowledge that they have gained in 
the whole process. 

Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work.

A:	 Both career and community service are parts of 
my life. I do not treat work as my daily routine and 
community service as my extra work. I truly believe 
both career and social service are important and 
the integral parts of my life. A balance between 
family, work and social service would only make my 
life a fruitful and fulfilling one. It is worth spending 
time on all of them even though I am very busy.

Q:	 How do you cope with adversities? 
	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 I often have ups and downs during the process 
of starting businesses. By handling more than a 
dozen companies, I understand that success is 
not a coincidence and failure is not by chance. 
When any adversity occurs, it means I still have 
lots of things to improve. Therefore, I would find 
my problems with a positive attitude, and look 
for a more effective way to solve the problems. 
Furthermore, I am always not ashamed to ask 
and willing to learn from others especially senior 
and experience people. Take it easy with success 
and failure, so that I would not be arrogance with 
success nor discouraged by failure. 

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person or incident in Hong Kong that 
resonate you. And why would you choose them? 

A:	 Recently, I was invited to share my opinions 
and expectations on the establishment of the 
Innovation and Technology Bureau at the RTHK 
City Forum. I really appreciate the Radio Television 
Hong Kong (RTHK) to stand for the freedom of 
speech in Hong Kong and provide a platform for 
people with different backgrounds, positions and 
opinions to exchange their views. It is the most 
civilized way to demonstrate the core values ​​of 
Hong Kong. This is the important core value that 
makes Hong Kong a valuable and adorable city.
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，
您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高
的目標？

A:	參選傑青對我來說，能夠讓我回顧過去所做的服
務，讓我計劃更有效率地服務我所關心的年輕人。
透過傑青的身份，我更能發揮自己的影響力去服務
一群創業的年輕人。現在香港的創業人數已經是成
千上萬，我期望能以過來人的身份，鼓勵他們定立
目標、認清自我，讓他們了解創業的正確態度以及
怎樣面對逆境及風險。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	在準備參選傑青及準備參選報名資料時，我深深感
受到自己內心是渴望服務社群，希望利用自己所長
來貢獻社會。同時這令我認清未來服務的方向，讓
我確立未來計劃。另外，得到提名人及諮詢人等導
師的指導，讓我體會及學習到不同導師的教誨。經
過兩次面試，了解到自己的不足，令我明白到如何
改善自己。最後先感激各位朋友及導師的支持。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供
他們參考？

A:	我認為時下的年輕人非常優秀，他們有理想、有承
擔、做事堅持及有幹勁。可是他們一般對未來缺乏
信心，對前景的未知令他們無所適從，因此有不少
年輕人期望透過創業來尋找出路。我認為單純期望
創業可以賺錢的想法並非正確的創業態度。真正重
要的態度是：由心而發，為理想而奮鬥的熱誠作為
動力，不計成敗得失，著重過程所得的經驗和人際
網絡，以及創業知識等個人智慧的成長才是正確的
態度。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	我認為事業與服務社會都是生活的一部份，不會視
職業為上班下班等例行公事，更不會視服務社會是

額外的工作。我反而認為不論是職業還是社會服
務，這均是生命中不可或缺的一部份。能平衡家庭、
事業及社會服務使我擁有更充實的人生，就算是多
忙碌，亦是值得的。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 
	 您會如何放鬆自己？

A:	自己在創業的過程中經常面對高低起伏，處理十多
間公司的創業歷程，讓我明白到成功非僥倖、失敗
非偶然。任何逆境的出現都是代表自己有所不足，
因此要積極尋找自己的問題，以更有效率的方法去
解決；要學懂不恥下問，尋求不同前輩的意見。懷
着平常心去面對成敗得失，才可以做到勝不驕，敗
不餒。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故
這是您的選擇？

A:	最近接受城市論壇的邀請去分享對創科局成立的看
法及期望，我非常欣賞香港電台堅持為香港維持言
論自由的平台，讓擁有不同的背景、立場、意見的
人士作出自由開放的交流，以最文明的方法展示香
港的核心價值。能容納不同聲音互相交流，這個是
最可貴、最可愛的香港！
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Mr. LEUNG Kwok Shing
 

Leung Kwok Shing was former Hong Kong Basketball 

Team member. He is currently a primary school teacher 

as well as a basketball coach.

He had represented Hong Kong to participate in 

various international competitions, including the 

Asian Basketball Championships and National Sport 

Games. During his school years, he was elected as the 

International Youth Ambassadors. He participated in 

the Winter Olympics and interacted with youths from 

all around the world. After the East Asian Games in 

2005, he retired from the Hong Kong Basketball Team.

After his retirement, his basketball life continues as he 

serves as a coach. In early 2010, he was appointed as 

Hong Kong secondary and primary school men national 

team coach. In 2014 he became the coach of Team 

Fukien and Hong Kong Basketball Team for men. His 

achievement as a coach has received wide recognition.  

Awardee

In 2012, he established the non-profit charity 

organization “Hoops for Hope Basketball Asia”, 

using basketball as a channel outreaching to kids 

of underprivileged families as well as youths at 

risk, hoping to boost their self confidence through 

team training. Besides, through volunteer service 

opportunities and outdoor learning activities, positive 

values are being well built up. 

“Hoops for Hope Basketball Asia” continues to expand 

its scopes of services in 2015. Apart from basketball 

training, tutorial support services are being provided. 

Meanwhile, the “Hoops for Hope Student Development 

Bursary” is established to encourage and support those 

deprived kids in face of financial difficulties. As for the 

“The Growth Mentorship Scheme” and “Self-director 

Learning Scheme”, children will learn to set their goals 

and execute their plans under guidance, allowing them 

to receive the positive values and mutual love and care. 

Last but not least, the “Green Coach Training Scheme” 

has helped many youths to attain their dreams in 

becoming basketball coaches. 

Embrace confidence and there will be hope. Kwok Shing 

will continue to uphold his belief of “life impacting life”, 

to generate more positive energy to the society. 

梁國成
Leung Kwok Shing
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梁國成先生
 

梁國成 前香港男子籃球代表隊成員，現職小學老師，

亦是一名籃球教練。

曾代表香港參與不同的國際賽事，當中包括亞洲籃球

錦標賽及全運會。在學期間更獲選為國際青年大使，

參與冬季奧運會，與世界各地青年進行交流。直至

2005年東亞運動會後退役。

退役後以教練身份延續籃球生命，2010年開始獲委

任為香港中、小學學界男子代表隊教練，2014年更

成為甲一組男子福建隊及香港男子代表隊教練，教練

工作獲得認同及肯定。

2012年成立了非牟利慈善團體「希望種子籃球亞

洲」，以籃球運動作為介入點，讓基層家庭之小童及

邊緣青少年，透過團體訓練提升自信，同時更提供義

工服務及戶外學習活動，藉以建立正確價值觀。

2015年「希望種子籃球亞洲」服務範疇不斷擴展，

除了籃球訓練外，更提供課後支援服務。與此同時，

成立「希望種子成長助學金」鼓勵及支援學習有經濟

壓力之兒童；「成長嚮導計劃」及「自主學習計劃」

，透過教授兒童設訂目標及執行計劃，讓孩童獲得正

確價值觀及關愛。另外，「小種子教練培訓計劃」，

更成就了青少年當教練的夢想。

擁有自信，未來就可擁有希望，國成將繼續以「生命

影響生命」的信念，為社會帶來更多正能量。
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MORE ABOUT ...Awardee
Leung Kwok Shing 梁國成

Q:	 What is your inspiration for being selected as one 
of the Ten Outstanding Young Persons this year?   
Do you have any future plans on serving Hong 
Kong, and will you set for yourself new and higher 
targets?

A:	 There are many ways to deliver positive energies 
and help others.  Everybody is considered to be 
outstanding as long as he can help others whole-
heartedly.  Looking forward, I hope I can establish 
a boarding school featuring sports training, 
through which we can help youngsters build up 
their confidence thereby heading towards a more 
rewarding life.

Q:	 What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully selected? 

A:	 Participation in the selection provides me the 
chance to review, better understand myself and 
seek ways for improvement. After being selected, I 
learnt from each of the fellow awardees’ sincerity 
and passion in serving the society. It also makes 
me feel hopeful for better life and reinforce my 
belief that life can impact life.

Q:	 What is your view about the attitude towards 
life of young people nowadays? Do you have any 
advice for them?

A:	 No matter how the society evolves, we should 
deliver the best in our roles and contribute to our 
industry.  If so, I would consider we have the right 
and positive attitude towards life.  It would be even 
more meaningful and fulfilling if we can participate 
in voluntary work serving others in need. 

Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work.

A:	 People value time differently.  Some would like 
to spend most of their time with family; some 
like traveling; but for me, I would spend hours on 
service involving teenagers and participation in 
community services.  So doing will not only bring 
me satisfaction, but also make me treasure my 
family and my beloved ones more.

Q:	 How do you cope with adversities? 
	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 I think encountering difficulties resemble trailing 
behind in a basketball game.  The way I tackle 
them is to keep calm, analyze the situation, figure 
out sound strategy and seek help from suitable 
persons. Don’t give up easily and don’t be panic.  
With strong determination and efforts, we can 
overcome all the obstacles. 

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person or incident in Hong Kong that 
resonate you. And why would you choose them? 

A:	 Hong Kong is the city I like most.  Apart from the 
fact that I was born here, Hong Kong attracts 
me most in the way how people care and love 
others and the numerous touching stories. The 
story of Principal Lui is the most encouraging 
and heartening.  The values that she holds on 
education such as “life can impact life” greatly 
inspires me.
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，
您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高
的目標？

A:	發放正能量及幫忙他人的方式有很多，只要用心助
人，任何人都是傑出的。日後希望成立以體育運動
為主題的寄宿學校，更希望透過運動讓更多人獲得
自信，繼而寫出生命的樂章。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	參選時如同審視以往的人生，讓我更認識自己的不
足。得獎後，更在各傑青身上感染到對服務社會的
熱誠及用心，令我對生命更有寄盼，更希望以生命
影響更多生命。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供
他們參考？

A:	無論社會如何變化，每個人都是應做好自己崗位上
之工作，再貢獻所處於之行業，已經是正確的人生
態度，如再能以義工身份服務社會，更可讓生命活
出意義。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	人們對時間具不同的價值觀，有些人喜歡陪伴家
人、有些人喜歡去旅行，而我卻認為每星期的服務
社會活動，除了助人得到滿足感外，更令我明白家
人的重要，因此我無論如何都會安排時間參與社會
服務。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 
	 您會如何放鬆自己？

A:	在逆境時，我認為有如在比賽中落後的情況一樣，
先冷靜應對，了解形勢，繼而尋找合適的策略及人
士應對。只要以積極的態度面對，順其道而為之，
什麼困難面對時都無需過分緊張的。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故
這是您的選擇？

A:	香港是我最愛的地方，除了這是我土生土長的地方
外，人與人之間的關懷一直沒有改變，當中更有很
多人生奮鬥的故事。「五個小孩的校長」是最令我
有所共鳴的感人故事，呂校長以「一個都不能少」
的教育態度，以生命燃亮生命的信念，是我學習及
心生啟發的人生仿效對象。
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Dr. LI Yuen mei, Emmy
 

Dr Emmy Li is an associate consultant of the Hong 
Kong Eye Hospital and honorary clinical assistant 
professor of the Department of Ophthalmology and 
Visual Sciences of the Chinese University of Hong 
Kong. Dr Li graduated from the medical school of 
the University of Hong Kong in 2004 with first class 
honor. She attained her Master in Public Health with 
distinction and was admitted as fellow of the College 
of Ophthalmologists of Hong Kong in 2011. Dr. Li is 
active in research and training, she has published 
extensively in international peer-reviewed journals 
and was invited to deliver lectures and presentations 
in both local and international conferences. She is now 
in the editorial board or review panel of more than 
10 leading ophthalmic journals. In recognition of her 
contribution to ophthalmology, she was awarded the 
Achievement Award by the Asia-Pacific Academy of 
Ophthalmology in 2013. 

Dr Li has dedicated herself in volunteering for more 
than 20 years. In her school days, she paid visits to the 
needy, organized volunteer training scheme and health 
exhibitions, participated in mission trips to India and 
Cambodia. When she became an ophthalmologist, she 
made great effort to promote public education and eye 
care through various media, health talks, screening, 
and tertiary-wide campaigns. Working with Project 

Awardee

Vision, Lifeline Express and ORBIS International, Dr 
Li helped to perform free cataract surgeries for the 
poor in the distant parts of the Mainland and provide 
training to local eye doctors. In 2009, she helped to 
coordinate a free cataract surgery project in Hainan, 
the team completed 30,000 surgeries and trained 
more than 10 Mainland doctors in a year. With her 
knowledge in public health, Dr Li was the first to 
incorporate epidemiological survey in charity work. She 
and her team have conducted basic eye check-ups for 
more than 10,000 residents in 200 villages through 
door-to-door visits, which offered useful references 
for the authorities to plan on local ophthalmic services. 
Dr Li is committed to cataract surgical training in the 
Mainland. Apart from designing structured training 
program for village doctors, she established a quality 
assurance scheme and a surgical review committee in 
Project Vision. Through systematic audit of surgical 
videos and regular feedbacks, she strives to ensure 
that all patients, even those in deprived areas, receive 
treatments that are safe and of high standards. 
Furthermore, Dr Li was the co-chairman of the 
organizing committee of the Ten Outstanding Warriors 
of Regeneration Selection for six consecutive years, 
which advocate self-reliance and achievements of the 
chronically disabled. Throughout the years, she also 
offered care and support to vulnerable groups such as 
underprivileged women, new immigrants and ethnic 
minorities through various organizations  

Dr Li was awarded the Hong Kong Outstanding Student 
Award in 1997, the Hong Kong Volunteer Award 
in 2013, the Hong Kong Humanity Award and the 
Asia-Pacific Academy of Ophthalmology Outstanding 
Service in Prevention of Blindness Award in 2014. 
With years of experience as a doctor and a volunteer, 
Dr Li believes that love and care are the most essential 
in relieving pain and fear. Dr Li sincerely wishes to 
share her volunteering experiences with the younger 
generations in the hope of engaging more young 
people to participate in humanitarian endeavors and 
make our community a better place. 

李琬微
Li Yuen mei, Emmy
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李琬微醫生
 

李琬微醫生現職香港眼科醫院副顧問醫生，兼任香港

中文大學眼科及視覺科學學系榮譽助理教授。李醫生

2004年於香港大學醫學院以一級榮譽畢業，2011年

成為香港眼科醫學院院士並考獲公共衛生碩士，其間

積極參與臨床及科研工作，曾於多份國際醫學期刊發

表文章，多次獲海外國際醫學會邀請擔任主講嘉賓，

並獲超過十份權威醫學期刊邀作編委或評審，2013

年榮獲亞太眼科專科學院頒發「傑出成就獎」，為該

獎項香港最年輕之得獎者。

李醫生自中學開始參與義務工作，至今超過二十年。

從求學時期組織探訪、籌辦義工培訓計劃、健康展

覽、遠赴印度及柬埔寨服務貧困病者等，到畢業後運

用專業知識撰寫文章，組織公眾教育活動，積極推廣

全民護眼。縱使工作繁重，她仍不斷參與「亮晴工

程」、「健康快車」、「奧比斯」等各個團體，到內

地偏遠地區服務貧苦大眾。2009年李醫生協助統籌

海南免費白內障手術復明工程，團隊一年完成了三萬

個手術，並成功培訓當地十多名醫生；李醫生更將科

研引入慈善防盲項目，於南中國地區開展多個流行病

學研究，三年間帶領團隊走訪海南及潮南二百多個農

村，為逾一萬名村民作眼科檢查，收集各類眼疾數

據，以助當地籌劃眼科服務。李醫生致力在內地提供

有系統、規範化的白內障手術培訓，除不時到內地親

自督導外，在港工餘時又定期審核受訓醫生的手術錄

像，回授意見，以確保貧病者同樣獲得安全和高水準

的手術。眼科以外，李醫生連續六年擔任「十大再生

勇士選舉」籌委會聯席主席，表揚長期病患者逆境自

強的精神，亦透過「漣漪行動」、「慈濟人醫會」等

以講座及體檢形式，支援貧困婦女、新移民、少數族

裔等弱勢社群。

李醫生於1997年獲選為「香港十大傑出學生」

，2013年獲頒 「香港傑出義工獎 」，2014獲頒「

香港人道年獎」及「亞太眼科專科學院傑出防盲服務

獎」。多年的義工服務令李醫生體會到笑容可以克服

恐懼，關愛可以超越病苦，李醫生希望能與更多年

輕人分享自己的社會服務經驗，推動青年傳承人道工

作。
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MORE ABOUT ...Awardee
Li Yuen mei, Emmy 李琬微

Q:	 What is your inspiration for being selected as one 
of the Ten Outstanding Young Persons this year?   
Do you have any future plans on serving Hong 
Kong, and will you set for yourself new and higher 
targets?

A:	 It is a great recognition and encouragement for 
being elected as an Outstanding Young Person this 
year. I deeply appreciate the diverse background of 
my fellow awardees as well as their dedication and 
contribution to the society. I sincerely look forward 
to opportunities for collaboration and to work 
synergistically to make our community a better 
place. Apart from continuing my service on public 
education, prevention of blindness and eye care, I 
do wish to share my volunteering experiences with 
the younger generations, in the hope of engaging 
more young people to participate in community 
work.

Q:	 What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully selected? 

A:	 There has been a lot of personal reflection during 
the process of preparation and selection.  I learned 
from my experiences and set new goals and 
direction. I am truly grateful for the support from 
my family and friends. Having the opportunity 
to work in developing countries and rural areas, 
I understand that we are very fortunate to be 
able to live in Hong Kong, a place without war 
and starvation, where we have good education 
and medical system. We should not take things 
for granted and should always reflect on how 
we can pay back to the society and help the less 
privileged.

Q:	 What is your view about the attitude towards 
life of young people nowadays? Do you have any 
advice for them?

A:	 I deeply appreciate the creativity of our younger 
generation. I believe innovative thinking will be 
the most important component for success in 

this era. Young people in Hong Kong have the 
advantage of easy access to information and ideas 
from all over the world. One should treasure the 
opportunity to broaden his/her horizon, be brave 
to take initial steps and face challenges. “Be the 
change you wish to see in the world.”

Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work.

A:	 Stay passionate and have faith. Learn how to 
prioritize. You will find your time as long as 
you believe you are doing something good and 
meaningful. 

Q:	 How do you cope with adversities? 
	 How would you keep yourself relaxed?

A:	 When facing adversities, I will remind myself 
to calm down, step back and try to look at the 
problem from another perspective. Try to see 
opportunities from adversities, to learn and grow 
through challenges. I sometimes go for a run alone 
when I want to relax, let the mind go blank. I can 
usually come back with a clearer mind and a fresh 
approach to the problem.  

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person or incident in Hong Kong that 
resonate you. And why would you choose them? 

A:	 The SARS outbreak in 2003 was a tragedy, yet 
it brought out the best in us. Doctors and nurses 
cared for their patients, despite the tremendous 
risk to themselves and to their families. They were 
brave and selfless while in the center of storm. 
Amidst the dark clouds of fear and anxiety, we 
found strength and confidence in one another. We 
supported each other and worked hand in hand 
to fight the battle. It was a time of love and unity 
that every Hong Kong people would remember and 
be very proud of. 
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，

您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高

的目標？

A:	能獲選為傑青是對我們所作的社會服務的一份肯定

和一種鼓舞，我從其他傑青身上認識到我們可從多

個範疇和不同層面為社會作出貢獻，希望將來有機

會和其他傑靑合作，結集各方力量，讓這些榮譽變

成對社會有用的價值，這才是真正的意義。我會繼

續於防盲、治盲、救盲三方面努力，推動相關方面

的工作，並希望透過分享自己的願景和體驗，影響

年青人，推動他們積極參與義務工作。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	從參選到得獎，當中讓我有機會審視和反思自己多

年來於工作上和社會服務的付出，總結經驗，定立

新的方向和目標。更大的得著是深深感受到家人和

朋友的支持，我曾被問及是否覺得自己很成功，我

並不覺得自己成功，卻覺得自己很幸運，能夠生長

在沒有戰亂的香港，有溫飽的生活，有機會接受教

育，更有疼愛和支持我的家人，無數的良師益友，

和健康的身體，才能成全我可以放心放膽去做我想

做的事；多年來的義工經驗，讓我明白這一切其實

都不是必然的。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供

他們參考？

A:	我很欣賞時下年青人的創意，香港作為一個國際大

都會，年青人有很多機會接觸到世界各地的資訊，

開拓視野，我寄語年青人應好好利用此優勢，勇於

突破自己，自然能找到自己的方向。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	只要你認為一件事是重要和有意義的，自然能安排

時間，雖然當中也難免要有取捨；熱誠和信念是很

大的動力，家人的支持也很重要。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 

	 您會如何放鬆自己？

A:	面對逆境，我會先提醒自己必先要讓心情平靜下

來，才能作出理性的決定。有時我會選擇去跑步來

放鬆自己，跑的時候讓思想放空，回來便能更清楚

地思考問題的本質。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故

這是您的選擇？

A:	沙士一疫是香港最艱難，卻也是最團結的的時候，

醫護人員於危難當中發揮專業精神，無私奉獻，堅

守工作崗位，廣大市民亦守望相助，盡顯人性光輝，

是香港人十分值得驕傲的事。
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Mr. WONG Kin Ming, Robert
 

Robert Wong is a Hong Kong registered architect and 

a member of Royal Institute of British Architects. 

Currently, he is the Project Development Director of 

Hong Kong Sheng Kung Hui Welfare Council. He is 

in charge of the elderly home, rehabilitation centre 

and youth centre design projects. By means of 

architecture, Robert targets to create a comfortable 

living environment for the underprivileged and people 

in need.

Graduated from University College London and the 

Chinese University of Hong Kong, Robert is always 

passionate to use humanities design projects in helping 

the poor and the disadvantaged. He has considerable 

expertise in elderly-friendly design and community 

participation in planning and design. 

Robert’s academic and social service achievement 

was well-recognised in universities: the Outstanding 

Service Award, the Sir Robert Black Trust Fund 

Postgraduate Scholarship and the Otto Koenigsberger 

Scholarship in University College London.

Awardee

Robert has continuously received different local and 

international design awards including the Finalist of 

Best Silver Architecture in the 3rd ElderCare Innovation 

Award 2015 in Singapore, the 1st runner-up of Central 

Police Station Compound Idea Competition in 2005 

and the Silver Prize of Design Beyond East and West 

International Competition 2004 in Korea.

Besides, Robert engages actively in voluntary work. He 

set up IDEA Foundation, a registered charity to work 

with children who live in poverty in developing world. 

He has been working on community development and 

school building projects in Cambodia, India and Nepal. 

With Robert’s leadership, IDEA Project was selected 

under UN Volunteers 500 Days 500 Ways - Recognising 

the role of volunteers in achieving the Millennium 

Development Goals in 2015. IDEA received different 

appreciations and awards in Cambodia and Hong 

Kong, including the award of Hong Kong Institute of 

Architects Young Architect Project Fund, the Best 10 

Youth Project Award and the 4th Hong Kong Volunteer 

Award organized by the Agency for Volunteer Service.

王建明
Wong Kin Ming, Robert
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王建明先生
 

王建明　香港註冊建築師及英國皇家建築師學會會

員，香港聖公會福利協會項目發展總監，IDEA 基金

會創辦人及主席。

王建明在香港中文大學建築學系畢業；取得專業建築

師資格後，曾往英國倫敦大學學院深造，取得城市發

展規劃碩士學位。他曾於政府及公營機構參予大型的

建築及城市規劃項目；他在2012年受聘為香港聖公

會福利協會項目發展總監，負責長者院舍、復康中心

及青少年中心等建築設計項目。他的目標是以建築設

計幫助貧困、老弱及生活困苦的人，改善他們的生活

環境，提升生活質素。 

王建明的作品曾在國際及香港的建築設計比賽中獲

獎；包括：新加坡第三屆泛亞太平洋老年照顧創

意大獎最佳銀齡建築決賽、香港機管局Entrance 

Welcome Icon Design Competition 設計比賽冠軍及

中區警署建築群概念設計比賽亞軍等。

王建明積極參予義務工作，創辦IDEA基金會，曾

在柬埔寨、印度、尼泊爾籌劃建校項目推動社區發

展。IDEA建校項目亦曾於2015年獲聯合國義工組織

選為以義務工作達至聯合國千禧發展目標的500故事

之一、2011/12年獲香港義務工作發展局十大青年義

工項目及第四屆香港傑出義工獎、2010年獲香港建

築師學會青年建築師項目基金得獎者及多次獲柬埔寨

政府的嘉許。

「建築師不只服務世界有資源的人，更要幫助貧困、

老弱及生活困苦的人！」王建明堅持：「好的建築不

只在乎其設計比例、用料、採光等，而是其能否給予

人們帶來希望！」
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MORE ABOUT ...Awardee
Wong Kin Ming, Robert 王建明

Q:	 What is your inspiration for being selected as one 
of the Ten Outstanding Young Persons this year?   
Do you have any future plans on serving Hong 
Kong, and will you set for yourself new and higher 
targets?

A:	 Being elected as an Outstanding Young Person 
strengthens my belief that architecture and design 
not only serve those with resources, but also to 
help the poor, the elderly and people living in 
poverty.

	 In Hong Kong, I will continue to promote elderly-
friendly design in architecture in the community 
so as to improve the living environment for the 
one in need. In addition, I am planning to set up 
design schools in the villages of Cambodia, Nepal 
and other developing world. This allows young 
people living in poor villages learn design skills to 
improve their living environment, for a sustainable 
development village. 

Q:	 What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully selected? 

A:	 Throughout the process, I learn to be more humble 
and grateful.  I want to  set up innovative services 
for the people in need. To me, keeping a grateful 
heart is vital for a better life. I would recommend 
people around me to care what they can give 
instead of the things they get  from the society. 

Q:	 What is your view about the attitude towards 
life of young people nowadays? Do you have any 
advice for them?

A:	  I appreciate much on the youngsters’ passion on 
their dreams, life and the community. The advice I 
give them is being considerate and take up actions 
to achieve their dreams to serve the society. 

	 Everyone is an artist in his daily living! 
	 Everyone is a designer for his own life!

Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work.

A:	 Time management and self-discipline save me 
from messing up loads of work. Indeed, making 
priority to the list of work is important.

Q:	 How do you cope with adversities? How would you 
keep yourself relaxed?

A:	 I always keep the bright side of my life, even 
when facing adversity and challenge. I believe 
that a positive attitude will lead you to see things 
differently. With a cheerful view outlook on life, I 
am sure the obstacles will be tackled in the end. 

	 In my busy life, I cherish the moment with my 
children and family. Sports also make me relax; 

Iearn to be satisfied; and willing to share is the 
source of joy.

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person or incident in Hong Kong that 
resonate you. And why would you choose them? 

A:	 The thing that I treasure most is IDEA, being a 
small school project, was selected by the UN 
Volunteers and internatioanl NGOs as one of 
500 stories recognizing the role of volunteers 
in achieving the Millennium Development. This 
makes me feel that Hong Kong is a place which can 
provide ladders for people to success and connect 
to the world. If you work hard and being persistent, 
you will achieve more than you can imagine.
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Q:	當選傑青對您有甚麼啓發？就日後服務香港而言，

您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高

的目標？

A:	當選傑青讓我一直相信的理念：「建築設計不應只

服務世界上有資源的人，更需要幫助貧困、老弱及

生活困苦的人」得到肯定。

	 在香港，我會繼續在社區推廣長者友善建築設計，

協助更有需要人士改善其生活環境；同時亦計劃在

柬埔寨、尼泊爾等第三世界籌辦鄉村設計學校，讓

住在貧窮村落的青年人學習建築設計，以改善村落

的生活環境，使村落得以持續發展。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	參加傑青選舉到得獎，我學會常存謙卑的心，常感

恩，相信創意能為有需要的人服務。常存感恩的心

就是美好生活。不在意於社會能給你甚麼，重視自

己能為世界出甚麼力。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供

他們參考？

A:	我欣賞年青人對自己夢想、生活及社會的激情；建

議年青人以推己及人的態度，要多嘗試，要多認真，

多看身邊，留意細節，用心實踐，為社會作出貢獻。

	 人人都是生活的藝術家！

	 人人都是生命的設計師！

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	在忙碌的工作中 , 積極服務社會最重要的就是時間

管理及自律。管理就是做好的決策，決定哪些事情

重要，哪些事情不重要。

Q:	當遇到逆境時 , 您會如何面對？ 您會如何放鬆自

己？

A:	面對逆境及挑戰時，我會樂觀積極 , 抱著凡事盡力

的態度；以怎樣的態度面對事件便會有怎樣的結果，

持正面的人生觀，用心去做好事，問題自然迎刃而

解。

	 在繁忙的生活，我會珍惜與家人、孩子的相處；運

動亦會讓自己放鬆，最重要學會知足及樂於分享是

快樂之源。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故

這是您的選擇？

A:	一個小小的 IDEA 建校項目於 2015 年獲聯合國義

工組織選為以義務工作達至聯合國千禧發展目標的

500 故事之一讓我感受香港最美好的是它給予我們

無限機會，只要努力，堅持，我們在世界上的貢獻，

可以是超越我們想像！
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Mr. YEUNG Ping Kei, Banky
 

Mr Yeung Ping Kei, Banky possesses excellent theatre 
skills and has fully used these skills in volunteer 
service, which recently won him the Sixth Hong Kong 
Volunteer Award. He promotes People’s Theatre, an 
idea of putting people first, to share and pursue truth, 
kindness and virtue through the medium of theatre and 
film with the participation of audience.  In the Playback 
Theatre he created, through sharing own stories, 
participants got a platform to express themselves and 
learn to listen and respect the stories of others.  Mr 
Yeung realizes that active participation in volunteering 
can absolutely further promote volunteerism and make 
it become a lifestyle.

Being the artistic director of the independent theatre 
group FM Theatre Power, Mr Yeung is dedicated 
to bring the breakthrough to the Youth’s theatre, 
People’s Theatre, Applied Theatre and the Street 
Theatre with his fellow teammates. Mr Yeung and 
his team have been invited to visit and perform in 
Mainland China and overseas. His creations include 
Hi EDUCATION<陰質教育>, KITTY HUNTER<吉蒂與
死人頭>, BEYOND THE HORIZON<駒歌>, CHILDREN 
CAN  FLY<放飛機的孩子> and Morte accidentale di un 

Awardee

anarchico<一個無政府主義者的意外死亡>, etc. His co-
directed productions include WOMEN IN RED<女兒紅>, 
EVER AFTER<婚後事> and LAM MEI HONG<林美香>, 
etc. He has also cooperated with artists with disability 
to make creations like Suicide Bible<完全自殺手冊> 
and WAITING FOR MING KWONG<等待明光>. In order 
to bring arts into the society, Mr Yeung has devised 
schemes like West Kowloon Cultural Street <西九龍
文娛藝術街> and Theatre Everywhere which gained 
appreciation from the local citizens.

Mr Yeung has produced two individual films, “1+1” and 
”N+N”, funded by Quality Education Fund, for showing 
at schools with workshop to share the message of 
family affection. Both films were not only highly 
recommended by the local audience but also by the 
international ones. “N+N” has even been nominated 
to participate in over 30 international film festival and 
won 10 awards.  

The interactive performance by Mr Yeung in different 
institutions and organizations is not a one-time 
performance.  He always gave touring theatre 
performances and film shows at communities and 
schools, which were sometimes followed by workshops 
or sharing sessions to let the audience participate, 
discuss and think deeply, help them learn to accept 
themselves and to care for their families and the 
society. 

楊秉基
Yeung Ping Kei, Banky
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楊秉基先生
 

楊秉基擁有卓越的劇場技藝，並將其專業運用在義務

工作上，是應屆香港傑出義工得主。

他以「民眾劇場」以民為先的理念，透過劇場、電

影，結合觀眾參與，一起分享和追求真、善、美。他

推行的「展望劇場」是其原創的應用劇場，則讓參與

者藉着這平台分享自己的故事，表達自己，同時學習

聆聽和尊重他人的故事，並尋找出路的可能性。他體

會到，身體力行的參與，絕對可令義務工作得到進一

步提昇和發展，成為一種生活模式。

楊秉基現為獨立劇團好戲量藝術總監，帶領劇團以打

破典型的劇場模式；分別在青年劇場、民眾劇場、

應用劇場、街頭劇場等領域帶來新視野及好成績，更

獲邀到內地巡迴及海外交流。編導作品包括<陰質教

育>、<吉蒂與死人頭>、<駒歌>、<放飛機的孩子>

、<一個無政府主義者的意外死亡>等；並為多齣獨

腳<女兒紅>、<婚後事>、<林美香>等擔任聯合編

導。另外，也為多位展能藝術家擔任編導工作，讓他

們親身演出其故事，作品包括<完全自殺手冊>、<等

待明光>。他主動把藝術帶入社區，策劃<西九龍文

娛藝術街>及<THEATRE EVERYWHERE>街頭演出

計劃，深受市民歡迎。

他擔任編劇及監製的獨立電影<1+1>、<N+N>以

本土發展為主題，不單受本地觀眾歡迎，更揚威海

外；<N+N>入圍超過三十個國際電影節，並獲得十

項大獎。

他的足跡不限於舞台及戲院，更經常巡迴社區及學校

演出和放映電影，同場加插分享會，讓觀眾在討論之

中能深入地反思，學習面對自己，關心家人和社會。
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Q:	 Do share with us how you manage your time in 
order that you can actively serving the community 
whilst being busy at work. 

A:	 I spend a lot of time in applied theatre, it is a 
way to participate in and to serve the society. 
Applied theatre stresses on the involvement and 
autonomy of the people, we believed in ‘Theatre 
for The People, Theatre of The People, Theatre 
by The People’. Life is theatre, and theatre is a 
real-time and synchronic way to communicate. In 
my everyday life, I try to let people communicate 
through theatre. 

Q:	 How do you cope with adversities? How would you 
keep yourself relaxed?

A:	 Paula Tsui is a great predecessor, performing a lot 
of great songs. No matter it is in good time or bad 
time, it reminds me to sing her songs. There is a 
cycle between good and bad times forever. In a 
bad time, I will think whether I should let go, or to 
go upstream instead. Just live a simple life.  

Q:	 Do share with us something related to the most 
wonderful person and incident in Hong Kong that 
evoke feelings in you. And why would you choose 
them?

A:	 This is a challenging question. For me, it had been 
so long that nothing good has happened, and it 
is more difficult to choose a most wonderful one. 
In Hong Kong, it is common sense to give up art 
and sports in order to be successful, but there is 
no problem to be looked down. We just need to 
be clear about our objective and direction. In this 
year, the Hong Kong soccer team uses their action 
to tell us that sportsmen in Hong Kong are worth-
respecting. I bought my first ticket to support 
them in the court. I am lucky to see the keeper 
protecting the gantry, protecting Hong Kong. It 
moves me when all Hong Kong audience cheers 
and shouts together for our team I really hope that 
Hong Kong people can come up to support Hong 
Kong together. Unity is strength. We should reject 
all false speech, even if this is known as ‘rebellion’. 
I sincerely hope that we can prove the value of 
Hong Kong.  

MORE ABOUT ...Awardee
Yeung Ping Kei, Banky 楊秉基

Q:	 What is your inspiration for being elected as an 
Outstanding Young Person this year?  In terms of 
serving Hong Kong in future, do you have any new 
plans, and will you set for yourself new and higher 
targets?

A:	 It proved that occupations are equal, and one can 
distinguish oneself any trade. It is also a proof that 
the world is not dominated by single value. When 
others teased on my madness, I laughed that they 
cannot see through the issues.

	 I find that we need to adopt the mindset of 
‘Playforward’ to serve Hong Kong, and we need 
to ‘Playback’ first, then we are to ‘play’ in present. 
Play also means scripts, and we need to write a 
better script for Hong Kong, particularly a comedy. 
In the society with chaos dilemma, we need more 
joy. Laughter is therapeutic, so I hope I can make 
more jokes, or even create a stand-up comedy 
show with support and investment by anyone.

Q:	 What have you learnt from the process of the 
Ten Outstanding Young Persons Selection, from 
nomination to being successfully elected?

A:	 The spectrum of Outstanding Young Persons can 
be wide. Only among the Ten Outstanding Young 
Persons in the same year, a lot of inspirations had 
been shared. In any aspect, the society should 
adopt multi value, for us to obtain more insight in 
every direction, or to crossover. 

Q:	 What is your point of view about the attitude 
towards life of nowaday's youngsters? Do you 
have any advice for them?

A:	We really need to learn from the youngsters 
nowadays. In the internet, they are the original 
inhabitants and we are new immigrants. They live 
in the world with infinitive possibilities instead of a 
regional one, and that is why they are enlightened 
even earlier than us. ‘Rebellion’ of youth is normal. 
Instead of trying to control, we better work with 
them in their world, encouraging them to release 
their potential. If I am asked to give them advice, 
I will say ‘Do not only destruct everything, the 
experience of the past generation can bring them 
further’. I suggest all of you to watch ‘The Intern’ 
which Robert Deniro is starred in.  
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Q:	當選傑青對您有甚麼發？就日後服務香港而言，
您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高
的目標？

A:	這是一次很好的證明，證明職業無分貴賤，證明
行行出狀元，證明世界不是單一價值，證明別
人笑我太瘋癲，我笑他人看不穿。日後服務香
港就是要讓香港可以 PLAYFORWARD 下去，要
「PLAYFORWARD」就先要「PLAYBACK」，然
後就是活在當下好好去「PLAY」。「PLAY」不只
是遊玩，也是劇本，要為香港寫更好的劇本，寫一
齣喜劇。在亂世困局需要笑聲，笑是一種治療，希
望可以說更多笑話，甚至有好心人投資搞揀篤笑。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	傑青的光譜可以很闊，單是來自五湖四海的同屆傑
青，已有太多東西可以向他們學習。在任何層面，
世界也不應只是單一價值，每個方向也可以更深、
更闊，而且可以CROSSOVER 產生不同的火花。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供
他們參考？

A:	我覺得我們需要向時下年青人學習更多，他們這一
代是網絡原居民，我們只不過是網絡新移民；他們
接觸的世界不是一個區域性的世界，而是一個充滿
無限可能的網絡世界，所以他們比我們更早醒覺。
青年反叛才是正常，與其想控制他們，倒不如想盡
辦法進入他們的世界，然後釋放他們的潛能。若要
給年青人建議，我會鼓勵他們不是單單把一切推
倒，過去的經驗可以讓他們走得更遠。推介所有人
欣賞Robert DeNiro 主演的”THE INTERN”。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	我本身花很多時間在應用劇場上，而應用劇場就是
一種積極參與及服務社會的方式。應用劇場強調民
眾的參與及自主性，我們相信 THEATRE FOR THE 
PEOPLE、THEATRE OF THE PEOPLE、THEATRE 
BY THE PEOPLE；生活其實就是劇場，而劇場就
是一種即時及共時的溝通方法。我每一日就是通過
劇場讓不同的民眾產生對話。

Q:	當遇到逆境時您會如何面對？您會如何放鬆自己？

A:	小鳳姐是很好的前輩，留下很多好歌，在我們順境
時，我會唱：熱烈地彈琴，熱烈地唱；逆境的時候，
我又會記起她的 <順流逆流 >。其實，流有順有逆
是正常現象，當面對逆流時，我會想想可不可以順
著逆流而去；當然也可以讓自己逆流而上。一切，
其實就是放下，一即是一，一即一切，一一如一，
萬物歸一。讓我們的生活變成如一字般簡單便可以
了。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故
這是您的選擇？

A:	這是一個考起我的問題，因為香港很久已沒有什麼
美好的事發生，還要選最美好，確實被考起。在香
港要成功，放棄運動及藝術是常職，被人睇死不緊
要，最重要是清楚目標及方向；而今年香港足球代
表隊以行動告訴大家香港運動員是值得尊重，我也
購買了人生第一張入場券支持，有幸親眼看到香港
足球代表隊如何守住龍門，守住香港，而且全場香
港人齊聲吶喊打氣，更是叫我動容及流淚。我真的
很希望

	 香港人可以齊心守護香港，團結就是力量，向虛假
說不，向謊言說不，更逆流也好，也不要讓自己與
謊言同流合污。希望有朝一日可以証明香港真的是
勁揪，而不是被自己人抽後腳。 
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Mr. YEUNG Tai Wai, David
 

David Yeung is the co-founder of Green Monday, a 

social venture founded in 2012 in Hong Kong that aims 

to tackle climate change and global food insecurity by 

making low-carbon and sustainable living simple, viral 

and actionable. Its innovative platform, which consists 

of public advocacy, impact investing, corporate 

consulting, and specialized retail, provides holistic 

and versatile solutions that empower corporations, 

academic institutions and general public. Under 

Green Monday Mr. Yeung launched “Green Common” 

– world’s first plant-based green living emporium – to 

introduce Food 2.0 and a revolutionized food mindset 

through empowering the community with sustainable, 

innovative, wholesome and responsible food choices.

Awardee

Green Monday is named by Fast Company as one of 

China’s Top 50 Most Innovative Companies, while 

Mr. Yeung is selected by Fast Company as “100 Most 

Creative People in China,” by The Purpose Economy 

as “Asia 100 Pioneers”, and by Conscious Company 

Magazine as “17 Rising Social Entrepreneurs.”  He is 

also named “Men of the Year,” “Local Heroes of the 

Year,” “Best Idea of the Year” by Hong Kong media. 

He is the author of a number of best-selling books on 

Zen wisdom and mindfulness, and a regular columnist 

and program host on multiple publications and media 

channels.

Mr. Yeung is a graduate of Columbia University and 

a Director of Hong Kong AIDS Foundation and Hong 

Kong Buddhist Association.

楊大偉
Yeung Tai Wai, David
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楊大偉先生
 

Green Monday聯合創辦人楊大偉，以多元化創新社

會企業模式推動素食及環保，以延緩地球暖化和糧食

危機，開創香港以至國際綠色飲食和生活潮流，以簡

單、易行的方式令公眾實踐健康低碳生活，更開設世

界首間一站式集合超市、餐廳、廚藝教室的綠色素食

生活館Green Common，將「Food 2.0」概念帶到

香港，引入以植物為本的食材，注重創新及可持續發

展，獲美國Fast Company雜誌評為中國五十大最佳

創新公司之一，以及中國一百名最具創意商業人物。

楊先生曾獲美國Purpose Economy選為亞洲一百名

傑出領袖，Conscious Company選為世界十七名傑

出社會企業家，本地傳媒頒發「Men of the Year」、

「Local Heroes」、「Idea of the Year」等大獎，亦

是暢銷書《溝通正能量》、《開工正能量》和《棟篤

禪》的作者，多份雜誌專欄作者，及曾在香港新城財

經台擔任節目主持。

楊先生為美國哥倫比亞大學畢業生，及香港愛滋病基

金會和香港佛教聯合會的董事。
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MORE ABOUT ...Awardee
Yeung Tai Wai, David 楊大偉

Q:	 What is your inspiration for being elected as an 

Outstanding Young Person this year?  In terms of 

serving Hong Kong in future, do you have any new 

plans, and will you set for yourself new and higher 

targets?

A:	 Being TYOP is  a  huge honor .    I  hope this 

recognition inspires more people and institutions 

to think and incorporate green and sustainability in 

their strategy and practice. 

Q:	 What have you learnt from the process of the 

Ten Outstanding Young Persons Selection, from 

nomination to being successfully elected?

A:	My most memorable takeaway came during the 

nomination process, when Mr. Simon Wong, former 

TYOP himself, contacted me and expressed his 

intention to nominate me.  For the CEO of a meat-

selling restaurant chain to nominate the founder of 

a plant-based green movement and social venture, 

this story alone is to me the most outstanding and 

inspiring.  

Q:	 What is your point of view about the attitude 

towards life of nowaday's youngsters? Do you 

have any advice for them?

A:	 Gandhi's quote "Be the change you want to see in 

the world" is a motto I live by, and one that I would 

like to share, not just to the youth, but to everyone 

who aspires to change our society and the world.  

Q:	 Do share with us how you manage your time in 

order that you can actively serving the community 

whilst being busy at work. 

A:	When you genuinely enjoy and believe in what 

you do, it becomes effortless. Time management, 

therefore, will happen naturally. 

Q:	 How do you cope with adversities? How would you 

keep yourself relaxed?

A:	 Adversity is often the best teacher.  So I make sure 

whenever obstacles arise, I reflect and learn from 

it, rather than get frustrated or upset.  Meditation 

is something I do to stay calm and relaxed.  

Q:	 Do share with us something related to the most 

wonderful person and incident in Hong Kong that 

evoke feelings in you. And why would you choose 

them?

A:	 Green Monday is a green movement and social 

venture that is founded in Hong Kong.   We are 

simultaneously overjoyed and humbled by the 

overwhelmingly positive reception this city has 

given us, as well as in spreading this to more 

people from other countries and regions.   Today 

the movement is growing beyond Hong Kong to 

different parts of the world.   We will forever be 

proud and grateful to call Hong Kong the home 

base where Green Monday begins.  
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Q:	當選傑青對您有甚麼發？就日後服務香港而言，

您會有甚麼新計劃？會為自己訂立甚麼新的和更高

的目標？

A:	很榮幸可以當選傑青，希望藉此啟發更多人實踐綠

色生活及可持續發展。

Q:	由參加傑青選舉到得獎，期間有什麼得著？

A:	印象最深刻的是提名過程，提名人黃傑龍先生是二

零一一年傑青，亦是牛涮鍋 Mou Mou Club、牛角的

掌陀人，是香港賣最多牛肉的集團之一，由他提名

來提倡素食環保的 Green Monday並且獲獎，實在

是妙不可言。

Q:	您對時下年青人的生活態度有何看法？有無建議供

他們參考？

A:	甘地有句名言：「Be the change you want to see 

in the world」，這亦是我的座右銘，除了向年青人

分享，亦希望有心改變世界的人用得著。

Q:	請分享您如何在忙碌的工作中 , 積極服務社會。

A:	對我而言，當所做的事是自己享受和堅信的，那自

然會變得不費力，即使再忙也能自動自覺安排時

間。

Q:	當遇到逆境時您會如何面對？您會如何放鬆自己？

A:	逆境是最好的學習機會，每次遇上困難，光是焦慮

和失落對事情並無幫助，反省和汲取經驗才會有進

步。另外，冥想也能放鬆自己，令情緒保持平和。

Q:	請講述香港最美好、令您有所共鳴的人和事。何故

這是您的選擇？

A:	 Green Monday是「百分百香港製造」的社企，成

立三年以來，香港的素食風氣和環保文化已有很大

改善，甚至開始在海外推廣，大家都非常樂見這些

轉變。 
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TOYP Selection
2015 Highlights
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NOMINATION 
10 May, 2015
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TOYP Selection
2015 Highlights
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NOMINATION 
10 May, 2015



香
港
傑
青 

★ 

青
商
傑
青

66

TOYP Selection
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RESULTS ANNOUNCEMENT
11 October, 2015
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TOYP Selection
2015 Highlights
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COMMUNITY SERVICE DAY
15 November, 2015
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TOYP Selection
2015 Highlights
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MEDIA COVERAGE



十大傑出青年選舉十大傑出青年選舉



45 周年回顧45 周年回顧
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1983		 PAO PING WING   蒲炳榮

1984		 LEUNG DOR LING, DOREEN (Deceased)   梁玳寧（已故）

1985		 TSANG WAI YIN   曾慧燕

1988		 CHAN KONG SANG, JACKIE   陳港生（成龍）

1994		 MAK HON FAI   麥漢輝

1995		 SHI KAI BIU   佘繼標

		 LAM SHUN CHIU, DENNIS   林順潮

1998		 CHEUNG WAI LEUNG   張偉良

1999		 CHEUNG HOK YAU   張學友

2000		 LAU TAK WAH, ANDY   劉德華

2001	 	LO YUK MING, DENNIS   盧煜明

2003		 WONG YING HO, KENNEDY   黃英豪

2004		 CHEN WAI MAN, KELLY   陳慧汶（陳慧琳）

2005		 CHAN YING YANG, EMILY   陳英凝

2006		 TO CHUNG CHI   杜聰（杜宗智）

2008		 YAN WAI KIU   甄韋喬

2014	 LO PO MAN   羅寶文

List of World TOYP Honorees
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List of  TOYP Awardees (1970-1984)
1970 _________________________________
Cheung, William (Deceased)	 張威麟 (已故)
Fung, Kenneth	 馮慶鏘
Lee Wai Kau, Richard	 李偉球
Mak, John	 麥偉英
Ramchandani Bahar(Deceased)	 巴哈林真丹尼(已故)

1974 _________________________________
Fung Hon Yuen, Stephen	 馮漢源
Hui Yin Fat	 許賢發
Lai Bing Chiu, Michael	 黎炳昭
Lau Chu Fai, Jack	 劉柱輝
Waters Vera	 華慧娜

1975 _________________________________
Ching Man Fai, Lucy	 程文輝
Li Kwok Po, David	 李國寶
Ng Ching Kwok	 伍靜國
Wang Yat Ping, David	 王一平
Wong, Philip	 王梓濤
Wong Ying Kwan (Deceased)	 黃應堃 (已故)

1976 _________________________________
Bow Siu May	 鮑瑞美
Cham Yau Sum	 湛佑森
Lai Yau Chuen	 黎佑泉
Leben Nonna	 理盧幼慈
Li Fung Kee, John	 李鳳岐
Tang Ka Fat	 鄧家發

1977 _________________________________
Hui Koon Man, Michael	 許冠文
Hung Man Yan, Esther	 熊曼茵
Kwok Ka Ming	 郭家明
Lee Peng Fei, Allen	 李鵬飛
Li Ping Kwong	 李炳光

1978 _________________________________
Cheung Kwan Fai, Joseph	 張鋆輝
Loo Lai Sun, Nancy	 羅乃新
Macpherson 
Cheung Look Ping, Ophelia	 張綠萍
Lee Tze Huen, Grace	 李自萱
Wu Suk Ching, Annie	 伍淑清
Young How Wah, Howard	 楊孝華

1979 _________________________________
Chan Wong Shui, Pamela	 陳黃穗
Kan Tai Keung	 靳棣強
Lam Kui Chun	 林鉅津
Hung Leung Siu Gun	 孔梁少根
Poon Chung Kwong	 潘宗光

1980 _________________________________
Chen Kwan Yiu, Edward	 陳坤耀
Cheung Man Yee	 張敏儀 
Lai Sung Lung, Richard (Deceased)	 雷聲隆 (已故)
Lam Sai Kwong, Paul	 林世光
Tsim Tak Lung	 詹德隆
Woo Shuk Sing, Betty	 胡淑星

1981 _________________________________
Chan Fuk Sing, Peter (Deceased)	 陳福成 (已故)
Chan Ying Lun	 陳英麟
Chuang Siu Leung, Andrew	 莊紹樑
Lai Kam Cheung, Michael	 賴錦璋
Leung Kui Ting	 梁巨廷
Tam Wai Chu, Maria	 譚惠珠
Tse Tsun Him, MBE	 謝俊謙
Tsui Wai Ling, Carlye	 徐尉玲
Wang, Lisa	 汪明荃
Wong Man Kit	 黃文傑

1982 _________________________________
Chan Kit Chu, Anthony	 陳傑柱
Chan Kui Sheung, Colin	 陳居常
Yuk Tak Fun, Alice	 郁德芬
Kwan Ching Kit, Michael	 關正傑
Leung Dor Ling, Doreen (Deceased)	 梁玳寧 (已故)
Leung Shuk Chee, Rosa	 梁淑姿
Leung Tsau Tin, Fred	 梁洲田
Pao Ping Wing	 蒲炳榮
Pau Kwok Ping	 包國平
Wong Sui Leung, Paul	 黃瑞良

1983 _________________________________
Chan Yuen Yin Hung	 陳袁燕紅
Chu Pui Hing	 朱培慶
Lau, Eddie	 劉培基
Leung Chi Bun, Eric	 梁志彬
Lung Ping Yee, David	 龍炳頤
Sun Yuk Biu, Yvonne	 孫郁標
Tam Pak Sin, Roman (Deceased)	 譚百先(羅文)(已故)
Tam Yiu Cho	 譚耀祖
Wong Man Chiu, Ronnie	 王敏超

1984 _________________________________
Ng Chow May Lin, Pauline	 伍周美蓮
Fung Tim Chee, Ricky	 馮添枝
Lam Haw Shun, Dennis	 林孝信
Lam Lai Chun, Ann	 林麗真
Lau Sau Shing, Patrick	 劉秀成
Mak Wing Hoi, Ringo	 麥永開
Poon Sun Cheong, Patrick	 潘燊昌
Tam Chung Ding	 譚宗定
Tsang Wai Yin	 曾慧燕
Yip, Dicky Peter	 葉迪奇
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List of  TOYP Awardees (1985-1994)
1985 _________________________________
Budge John, Robertson	 白仲安
Chan Mei Ling, Agnes	 陳美齡
Chan Yuk Cheung (Deceased)	 陳毓祥 (已故)
Hon Bing Wah	 韓秉華
Lee Wai Choi	 李偉才
Ng Kin Sun	 伍建新
Poon Kwing Wing, Water	 潘烔榮 (水禾田)
Wong On Yuen	 黃安源
Wong Yick Ming, Rosanna	 王䓪鳴

1986 _________________________________
Chan Kong Sang, Jackie	 陳港生 (成龍)
Cheung Che Kwok	 張之珏
Choi Kai Yan	 蔡啟仁
Fan Sai Yee	 范世義
Lam Kwong Yu	 林光如
Mak Lok Sun	 麥洛新
Tam She Gun (Deceased)	 譚社根 (已故)
Wong Chun, Justein	 王津

1987 _________________________________
Bale Chris	 賈桂思
Chan Shun Chi	 陳慎芝
Chin Yuk Lun, Francis	 錢玉麟
Chu Dana	 朱丹娜
Chu Hung Cheung	 朱鴻章
Fok Pui Yee	 霍佩儀
Wan Shek Lun	 溫石麟
Wong Ho Ching, Chris	 黃河清
Yeung Fook Kwong, David	 楊福廣

1988 _________________________________
But Tze Yung, Aser	 畢子融
Cheung Mary, Pandora	 張瑪莉
Lam Shiu Ling, Cecilia     	 林小玲
Leung Chun Ying	 梁振英
Loh Kung Wai, Christine	 陸恭蕙
Mak Wah Cheung	 麥華章
Siu Lai kwan, Deborah	 蕭麗君
Tam Wing Kun	 譚榮根
Tsang Yip Fat, Richard	 曾葉發
Tse Sing Sang, Bell	 謝勝生

1989 _________________________________
Chan Ka Kui	 陳家駒
Cheng Kai Nam	 程介南
Cheung Pui Lan	 張佩蘭
Lam, Ragence	 林國輝
Lo, Brenda	 盧業媚
Ng Ming Yum (Deceased)	 吳明欽 (已故)
So Wai Pong	 蘇惠邦

1990 _________________________________
Chan Wai Fong, Esther	 陳慧芳
Cheong-Leen Elizabeth, Flora	 張天愛	
Chow Kit Bing, Jennifer	 周潔冰
Fung Wing Kee, Raymond	 溫永基
Ip Hing Leung, Thomas	 葉慶良
Lo Chi Kin	 盧子健
Lui Tsang Sun Kai, Priscilla	 雷張慎佳
Tsao Sing Yuen, Willy	 曹誠淵
Wong Hong Chong, Johnston	 黃匡忠
Yip Wing Sze	 葉詠詩

1991 _________________________________
Au Shing Wai (Deceased)	 歐成威 (已故)
Chan Yut Wah	 陳一華
Chong Chan Yau	 莊陳有
Kwok Ching Kwong, John	 郭正光
Leung Chi Ping, Michael	 梁子平
Leung Kam Ho, Gilbert	 梁錦濠
Li Sau Hung, Eddy	 李秀恆
Pang Lau Seung Man, Bessie	 龐劉湘文
Wong Kwok Shing, Thomas	 汪國成
Yu Tak Sun, Ignatius	 余德新

1992 _________________________________
Chan Wing Wah	 陳永華
Chea Shuk Mui, Candy	 車淑梅
Lo Wai Kwok	 盧偉國
Mak Hon Fai	 麥漢輝
Siu Chi Kong	 蕭智剛
Tsoi Ting Kwok, Peter	 蔡定國
Wong Fai, Philip	 黃琿
Yuen Tak Tim, Anthony	 阮德添

1993 _________________________________
Chan Siu Kun, Alex	 陳兆根
Chung Shuk Tze, Lucy	 鍾淑子
Ip Yan Ming	 葉恩明
Lau, Tony	 劉東利
Lun Wing Leung, Anthony	 倫永亮
Shi Kai Biu	 佘繼標
Yuen Hong Wing, Jimmy	 袁漢榮

1994 _________________________________
Chau Pui Yin	 周培賢
Cheng Yuk Sun, Andrew	 鄭玉臣
Chow Chi Kin, Cyril	 周志堅
Lam Chi Kit, Lawrence	 林志桀
Lam Shun Chiu, Dennis	 林順潮
Li Heung To	 李香濤
Lo Koon Lan	 羅冠蘭
Mok Fung Yee, Emily	 莫鳳儀
Yu Chi Shing, Edwin	 余枝勝
Yung Wing Ki, Samuel	 容永褀
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List of  TOYP Awardees (1995-2005)
1995 _________________________________
Chan Lim Chee, Amy	 陳念慈
Chan Man Mun, Johannes	 陳文敏
Chan Shui Lun, Dennis	 陳瑞麟
Chan Tin Chi, Thomas	 陳天賜
Li Chiu Fan, Francis	 李超凡
Liang Hin Suen, Raymond	 梁憲孫
Liu, Peggy	 廖璧欣
Lung, George	 龍子明
Mak Tang Pik Yee, Agnes	 麥鄧碧儀

1996 _________________________________
Chung Wai Ling, Margaret	 鍾惠玲
Lam Cheung Wai, Leo	 林章偉
Lee Lai Shan	 李麗珊
Sy Chin Mong, Stephen	 施展望
Yip Wai Chung	 葉維晉
Yip Wai Man	 葉惠民

1997 _________________________________
Cheung wai Leung	 張偉良
Kam Man Kit, Peter	 金文傑
Lau Chu Pak	 劉柱柏
Lau Siu Hong, Freeman	 劉小康
Ng Ian	 吳毅
Sims Deborah Anne	 沈德寶莉
Tam Wai Ho	 譚偉豪
Yeung Chung Kwong	 楊重光

1998 _________________________________
Chan Wai Kwong, Victor	 陳偉光
Cheung Hok Yau	 張學友
Kwok Po Yin, Samuel	 郭寶賢
Lai Ming, Leon	 黎明
Pong Oi Lan, Scarlett	 龐愛蘭
Wong Ying Ho, Kennedy	 黃英豪

1999 _________________________________
Chan, Bernard	 陳智思
Chiang, Lily	 蔣麗莉
Lau Tak Wah, Andy	 劉德華
Lung Heung Wing	 龍向榮
Mo Sik Keung, Gilbert	 毛錫強
Mok Kim Wing	 莫儉榮
Pang Yiu Kai	 彭耀佳
Yeung Hok Ming, David	 楊學明

2000 _________________________________
Chan Siu Cheuk	 陳兆焯
Fan Yun Sun, Susan	 范瑩孫
Koong May Kay, Maggie	 孔美琪
Lau, Jack	 廖家俊
Law Kin Chung, Christopher	 羅健中
Leung Mei Fun, Priscilla	 梁美芬

Lo Yuk Ming, Dennis	 盧煜明
Ng Cheung Shing	 吳長勝
Ng Siu Ching	 吳小清
Ngai Man Lin, Malina	 倪文玲

2001 _________________________________
Chung Kin Leung	 張建良
Fok Ka Mun	 霍嘉敏
Lee Lai Fan	 李麗芬 (蓋鳴暉)
Poon Kin Lui	 潘健侶
Quat, Elizabeth	 葛珮帆

2002 _________________________________
Chan Hing Wan, Eva	 陳慶芸
Chen Wai Man, Kelly	 陳慧汶 (陳慧琳)
Ho Pak Cheong	 何百昌
Hsin Hsiao Hung	 辛小紅
Lau, George	 廖家傑
Lee Chi Kong, Stephen	 李志剛
Leung Kin Fung	 梁建楓
Leung Tung Yeung	 梁冬陽
Wong Chun Chun, Barbara	 黃真真
Yam Wing Wah, Vivian	 任詠華

2003 _________________________________
Chan Sui Yin, Agnes	 陳瑞燕
Chan Wai Man	 陳偉民
Kwok Fu Shing, Aaron	 郭富城
Lee Man Chun, Raymond	 李文俊
Leung Wing Kei, Gigi	 梁詠琪
To Chung Chi	 杜聰 (杜宗智)
Wu, Mary	 吳美樂

2004 _________________________________
Chan Kin Keung, Eugene	 陳建強
Chan Tan Lui, Danielle	 陳丹蕾
Chan Ying Yang, Emily	 陳英凝
Fan Shu Ping, Dorothy	 范舒屏
Hsin Hsiao Ling	 辛小玲
Wong, Albert	 王嘉恩
Yang Dan	 楊丹
Yao Jue	 姚珏
Yip Chi Wing, Alan	 葉智榮

2005 _________________________________
Cheung Kwok Fan, Daniel	 張國勳
Ho Chow Lai, Barrie	 何周禮
Hui Chi On, Andy	 許志安
Hung Wing Chee	 洪詠慈
Ku Kui Kei, Leo	 古巨基
Liu Tung Mui	 廖東梅
So Wa Wai	 蘇樺偉
Tham Chee Yung, Clement	 譚智勇
Wong Wang Tat, Victor	 黃宏達
Yeung Chin Wah, Miriam	 楊千嬅嬅
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List of  TOYP Awardees (2006-2014)
2006 _________________________________
Chan Ngai Yin	 陳藝賢
Ching See Ho	 程詩灝
Ho Yau Lung, Lawrence	 何猷龍
Lin Sean	 林景昇
Lui Yue Chun	 呂宇俊
So Yan Kei	 蘇恩褀
So Yuen Han, Bonnie	 蘇婉嫻
Tan Tze Ching	 陳智勤
Tang Shuk Ming	 鄧淑明

2007 _________________________________
Chu Cho Shun, Frederick	 朱祖順
Ko Wing Yin, Albert	 高永賢
Lo Po Man	 羅寶文
Tang Chi Wai, Sydney	 鄧智偉
Wong Kam Po	 黃金寶
Yan Wai Kiu	 甄韋喬
Yiu Pui Ling	 姚佩玲
Yu Chui Yee	 余翠怡
Yuen Kwok Lai	 袁國禮
Yuen Man Fung	 袁孟峰

2008 _________________________________
Chan Lik Yuen	 陳力元
Chan Mei Yuk	 陳美玉
Chin Kwok Wai	 錢國偉
Ho Ka Lai	 何嘉麗
Hung Wai Man, William	 洪為民
Kuen Ping Yiu	 姜炳耀
Lai Yuk Yau, Timothy	 賴旭佑
Wong Ming Yan	 汪明欣

2009 _________________________________
Chan Pok Chi, Jonathan	 陳博智	
Cheng Ka Ho	 鄭家豪
Cheng Wai	 鄭慧
Cheung Yun Hang, Stanley	 張潤衡
Lam Chi Sing	 林志陞
Lee Yau Wing, Vincent	 李佑榮
Ma Ching Wan, Ronald	 馬青雲
Yung Shu Hang, Patrick	 容樹恆

2010 _________________________________
Ko Lai Chak	 高禮澤
Lau Hiu Fung (Deceased)	 劉曉鋒 (已故)
Leung Mei Yee, Kenneth	 梁美儀
Leung Yu Lung, Dexter	 梁裕龍
Li Ching	 李靜
Lo Sze Ping	 盧思騁
Ng Siu Man, Simon	 吳兆文
Tse On Kay	 謝安琪
Wong Cheuk Kin, Legward	 黃卓健
Wong Oi Yan	 黃愛恩

2011 _________________________________
Chiu Kit Man, Calvin	 趙傑文
Chiu Wai Kwun, Rossa	 趙慧君
Chow Ting Yu	 周定宇
Lee Kan Hing, Edwin	 李根興
Ng Lok Shing, Ronald	 伍樂城
Ngai Wah Sing, Francis	 魏華星
Wong Kit Lung, Simon	 黃傑龍
Yip, Alvin	 葉長安
Yu Wah, Mary	 余　 嫿

2012 _________________________________
Chung Chi Lok, Arnold	 鍾志樂
Wong Wai Sun, Vincent	 黃煒燊
Kwan Sum Yin, Jade	 關心妍
Lee Wai On, Warren	 李偉安
Wong Chi Sang, Martin	 黃至生
Wong Cho Lam	 王祖藍
Lai Yan Chi	 賴恩慈
Mak Ngar Tuen, Prudence	 麥雅端

2013 _________________________________
CHENG, Wai Tsoi, Frankie	 鄭偉才
CHEUNG, Po Man Rowena	 張寶雯
FUNG, Ying Ki	 馮英騏
LEE, Hang Chai Avon	 李行齊
TONG, Kai-yu Raymond	 湯啟宇
SHUM, Kin Wai	 岑健威
Annie Woon	 溫小蘋
YAU, Suet Ki Cecilia	 丘雪祺

2014 _________________________________
Chan Ka Yin, Karen	 陳嘉賢
Fong Lik Sun	 方力申
Kao, Geoffrey Edward	 高鼎國
Lai Chi Wai	 黎志偉
Law Ling Kit, Ajax	 羅靈傑
Ma Hing Man, Simon	 馬興文
Pang Sau Wai, Kearen	 彭秀慧
Tsai Hiu Wai, Sherry	 蔡曉慧
Tsang, Janice	 曾詠恆
Wong Lai Hung	 黃麗虹
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List of TOYP Patrons, Guests of Honour, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

1970 _________________________________
Patron :	 His Excellency the Governor
	 Sir David Trench, GCMG, MG
Guest of Honour :	 Dr the Hon, Sir Albert Rodrigues,	 CBE, 

ED, JP
Panel of Judges :	 Cav Uff Leo T H Lee
	 Dr G H Chao, JP
	 Mr T K Ann, JP
	 Mr Kenneth Chung
	 Mr K C Lim, MBE
	 The Hon J Canning, JP
	 Mr Shum Choi-Sang, MBE, JP
Sponsors :	 Members of the current Board of 

Directors, Tung Wah Group of Hospital 
and Various Others

Project Chairman :	 Dominic Yin

1974 _________________________________
Patron :	 His Excellency the Governor
	 Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE
Panel of Judges :	 Sir Y K Kan, CBE, JP
	 Mrs Ellen Li Shu-Pui, CBE, LLD, JP
	 Miss Aw Sian, OBE, SS.J(A), JP
	 Mr K W J Topley, JP
Project Chairman :	 Catherine Yiu

1975 _________________________________
Patron :	 His Excellency the Governor
	 Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE
Panel of Judges :	 The Hon T K Ann, CBE, JP 
	 Mrs Ellen Li Shu-Pui, CBE, LLD, JP
	 Miss Aw Sian, OBE, SS.J(A), LLD, JP
	 Mr K W J Topley, JP
Sponsors :	 The Chase Manhattan Bank, N A
	 South China Morning Post, Ltd
Project Chairman :	 K H Wun

1976 _________________________________
Patron :	 His Excellency the Governor
	 Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE
Panel of Judges :	 The Hon Hilton Cheong-Leen, OBE, JP
	 Mr D B M Board, JP
	 Mr G L Strickland
	 Mr Derek Davis
	 Mr GP T Carpenter
Project Chairman :	 Eddy Tsui

1977 _________________________________
Patron :	 His Excellency the Governor
	 Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE
Guest of Honour :	 The Hon Dr S Y Chung, CBE
Panel of Judges :	 The Hon Dr S Y Chung, CBE
	 The Hon D Akers-Jones, JP
	 Mr T C Cheng, OBE, JP
	 Mr W R A Wyllie
	 Mr Y F Hui
Sponsors :	 Rediffusion Television Ltd
	 Join-in Shirt, Yorkshire Int’l Ltd
Project Chairman :	 Michael Young

1978 _________________________________
Guest of Honour :	 Dr The Hon Sir S Y Chung, CBE, JP
Panel of Judges :	 Dr The Hon Sir Y K Chung, CBE, JP
	 The Hon D Akers-Jones, CMG, JP
	 Professor S Y King, OBE, JP
	 Mr W R A Wyllie
	 Mr Y F Hui
Sponsors :	 Rediffusion Television Ltd
	 Time Magazine
Project Chairman :	 Edmond Pang

1979 _________________________________
Guest of Honour :	 The Hon K W J Topley, CMG, JP
Panel of Judges :	 The Hon D Akers-Jones, CMG, JP
	 The Hon Charles S C Yeung, JP
	 Professor S Y King, OBE
	 Mr W R A Wyllie
	 Mr Y F Hui
Sponsors :	 Rediffusion Television Ltd
Project Chairman :	 Andrew Wong

1980 _________________________________
Panel of Judges :	 The Hon D Akers-Jones, CMG, JP
	 The Hon Charles Yeung, JP
	 Professor S Y King, OBE
	 Mr W R A Wyllie
	 Mr Y F Hui
Sponsors :	 Tse Sui Luen Jewellery Co Ltd
Project Chairman :	 Paul Chan
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List of TOYP Patrons, Guests of Honour, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

1981 _________________________________
Guest of Honour :	 The Hon Sir Phillip Haddon-Cave,
	 KBE, CMG, JP
Panel of Judges :	 The Hon Eric Ho, CBE, JP
	 The Hon Alex S C Wu, OBE, JP
	 The Rev The Hon Joyce Bennet, OBE, JP
	 Mr Hui Yin Fat
	 Dr Keith Legg, OBE, JP
Sponsors :	 Tse Sui Luen Jewellery Co Ltd
Project Chairman :	 Lucas K C Tse

1982 _________________________________
Patron :	 The Hon Sir Philip Haddon-Cave, 
	 KBE, CMG, JP
Guest of Honour :	 The Hon John H Brembridge, OBE
Panel of Judges :	 The Hon Eric P Ho, CBE, JP
	 The Rev The Hon Joyce Bennet, OBE, JP
	 Mr Hui Yin Fat
	 Dr Keigh Legg, OBE, JP
Sponsors :	 A&A Continental (Holdings) Ltd
Project Chairman :	 John W H Chan

1983 _________________________________
Patron :	 The Hon Sir Philip Haddon-Cave, 
	 KBE, CMG, JP
Guest of Honour :	 The Hon R H Lobo, CBE, LLD, JP
Panel of Judges :	 The Hon C Y Haye, CBE, JP
	 Dr The Hon K F Ho, OBE, JP		

The Hon Selina Chow, JP
	 Dr Keigh Legg, OBE, JP
Sponsors :	 Hang Seng Bank Ltd
Project Chairman :	 Winson Chan

1984 _________________________________
Patron &	 The Hon Sir Philip Haddon-Cave, 
Guest of Honour :	 KBE, CMG, JP
Panel of Judges :	 The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP
	 Dr The Hon Harry Fang Sin-Yang,
	 CBE, JP			     
	 Dr Henry F K Li, OBE, OStJ, JP
	 Dr Daniel C W Tse, PhD, LLD, JP
Sponsors :	 Citibank, N A
Project Chairman :	 Spencer Lo

1985 _________________________________
Patron &	 The Hon Sir David Akers-Jones, 
Guest of Honour :	 KBE, CMG, JP
Panel of Judges :	 The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP
	 The Hon Maria W C Tam, OBE, JP	 Dr 

Henry F K Li, OBE, OStJ, JP
	 Dr The Hon Daniel C W Tse, PhD, 
	 LLD, JP
	 Mr Howard Young
Sponsors :	 LTN Video Production Ltd
	 (Video Production)
Project Chairman :	 Junia Ho

1986 _________________________________
Patron &	 The Hon Sir David Akers-Jones, 
Guest of Honour :	 KBE, CMG, JP
Panel of Judges :	 The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP
	 Dr Nelson Chow	   
	 Dr Henry F K Li, OBE, OStJ, JP
	 Mr D S Devitre
	 Dr Lam Kui-Chun
Sponsors :	 Philip Morris Asia Incorporated
Project Chairman :	 Valerie Cheung

1987 _________________________________
Patron &	 The Hon David R Ford, LVO, OBE, JP 
Guest of Honour :	        
Panel of Judges :	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 Mr John Chan, LVO, OBE, JP	   
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
	 Dr John L Clark
	 Ms O S Devitre
Sponsors :	 Philip Morris Asia Incorporated
Project Chairman :	 Maureen Chu Lo

1988 _________________________________
Patron :	 The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP 
Guest of Honour :	 The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP       
Panel of Judges :	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Chan Ying Lin, JP
	 Mr Augustine Kam Chui, JP	   
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
	 Dr John L Clark
Sponsors :	 Philip Morris Asia Incorporated
Project Chairman :	 Peter S Ma
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List of TOYP Patrons, Guests of Honour, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

1989 _________________________________
Patron : 	 The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP
Guest of Honour : 	 The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Chan Ying Lin, JP
	 Mr Augustine Kam Chui, JP
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
	 Dr John L Clark
Sponsors : 	 Philip Morris Asia Incorporated
Project Chairman : Peter S Ma

1990 _________________________________
Patron : 	 The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP
Guest of Honour : 	 Mr Richard L Williams
	 (American Consul General)
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP
	 Dr The Hon Wang Gungwu
	 The Hon Elizabeth Wong, ISO, JP
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
Sponsors : 	 Citibank, N A
Project Chairman : 	 Peter M K Kam

1991 _________________________________
Patron : 	 The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP
Guest of Honour : 	 The Hon John Swaine, CBE, QC, JP
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP
	 The Hon E B Wiggham, CBE, JP
	 Dr Daniel C W Tse, CBE, JP
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
Sponsors : 	 Pacific Link Communications Ltd
Project Chairman : 	 Connia Chu Lo

1992 _________________________________
Patron : 	 The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP
Guest of Honour : 	 The Right Hon The Baroness Dunn,
	 DBE, LLD, JP
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 Mr Denis Bray, CMG, CVO, JP
	 Mr Michael Suen, JP
	 Prof The Hon Poon Chung Kwong,
	 OBE, PhD Dsc, JP
	 The Hon Miriam Lau, OBE, JP
Sponsors : 	 Pacific Link Communications Ltd
Project Chairman : 	 Jennifer Cheng

1993 _________________________________
Patron : 	 The Hon Sir David Ford,
	 Chief Secretary, KBE, LVO, JP
Guest of Honour : 	 The Hon John J Swaine, CBE, LLD,
	 QC, JP
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Rosanna Wong, OBE, JP
	 Mrs Rita Fan, CBE, JP
	 Mr TH Chau, JP
	 Professor Charles K Kao
Sponsors : 	 Emperor Group
Project Chairman : 	 Maisy Chan

1994 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, CBE, JP,
	 Chief Secretary
Guest of Honour : 	 The Hon Sir Ti Liang Yang, Chief
	 Justice
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Rosanna Wong, CBE, JP
	 The Hon Nicholas W F Ng, JP
	 Professor Edward Chan
Sponsors : 	 Manulife
Project Chairman : 	 Winnie Yeh Kung

1995 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, CBE, JP,
	 Chief Secretary
Guest of Honour : 	 The Hon Donald Tsang, OBE, JP,
	 Financial Secretary
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Rosanna Wong, CBE, JP
	 The Hon Nicholas W F Ng, JP
	 Professor C K Poon, OBE, JP
	 Dr Ronald D B Leung, OBE, JP
Sponsors : 	 Manulife
Project Chairman : 	 Angela Ying

1996 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, CBE, JP,
	 Chief Secretary
Guest of Honour : 	 Mr Stephen IP, JP,
	 Secretary for Economic Services
Panel of Judges : 	 Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP
	 The Hon Rosanna Wong, CBE, JP
	 Mr Andrew K W So, OBE, JP
	 Professor Arthur K C Li
	 Mr Roger K H Luk
Sponsors : 	 Manulife
Project Chairman : 	 Amy Leung
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List of TOYP Patrons, Guests of Honour, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

1997 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 The Hon Justice Andrew Li, The
	 Chief
	 Justice of the Court of Final
	 Appeal
Panel of Judges : 	 The Hon Rosanna Wong, JP
	 Ms Elsie Leung, JP
	 Professor Arthur K C Li, JP
	 Mr K Y Yeung, CBE, JP
	 Dr Fanny M C Cheung, JP
Sponsors : 	 Chase Manhattan Bank
Project Chairman : 	 Rosa Chan

1998 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 The Hon Elsie Leung, JP,
	 The Chief Secretary of Justice
Panel of Judges : 	 Dr The Hon Rosanna Wong, JP
	 Professor Cheng Yiu Chung
	 Mr K Y Yeung, JP
	 The Hon T L Yang, GBM, JP
	 Dr Fanny M C Cheung, JP
Sponsors : 	 Chase Manhattan Bank
Project Chairman : 	 Wendy Pang

1999 _________________________________
Patron : 	 The Hon Anson Chan, GBM, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 Mr Michael Suen Ming Yeung,
	 GBS, JP,
	 Secretary for Constitutional Affairs
Panel of Judges : 	 Dr The Hon Rosanna Wong, JP
	 Mr K Y Yeung, JP
	 The Hon Charles Y K Lee, JP
	 Professor Arthur K C Li, JP
	 Dr Edgar Cheng Wai-kin
Sponsors : 	 Bel Trade (Holdings) Co. Ltd.
Project Chairman : 	 Shirley M K Chan

2000 _________________________________
Patron : 	 The Hon Mrs Anson Chan, GBM, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 Mrs Regina Ip, JP, Secretary for
	 Security
Panel of Judges : 	 Dr The Hon Rosanna Wong, JP
	 Mr K Y Yeung, JP
	 Professor Arthur K C Li, JP
	 Mr Andrew L T Sheng, SBS
	 Ms Anna Wu Hung-yuk, JP
Sponsors : 	 Shanghai Commercial Bank Ltd.
Project Chairman : 	 Emily Au-Yeung

2001 _________________________________
Patron : 	 The Hon Donald Tsang, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 The Hon Leung Chun Ying, GBS, JP
Panel of Judges : 	 Dr The Hon Rosanna Wong, JP
	 Mr K Y Yeung, CBE, JP
	 Professor Arthur K C Li, GBS, JP
	 Mr Andrew L T Sheng, SBS, JP
	 Miss Denise Yue, GBS, JP
Sponsors : 	 Shanghai Commercial Bank Ltd.
Project Chairman : 	 Peggy Yen

2002 _________________________________
Patron : 	 The Hon Donald Tsang, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 The Hon Rita Fan Hsu Lai Tai,
	 GBS, JP
Panel of Judges : 	 Professor Arthur K C Li, GBS, JP
	 Mr Stephen S K Ip, GBS, JP
	 Dr Alice Lam, JP
	 Mr Andrew L T Sheng, SBS, JP
	 Mr Jack C K So, JP
Sponsors : 	 Bank of China (Hong Kong)
	 Limited
Project Chairman : 	 Andrea Suen

2003 _________________________________
Patron : 	 The Hon Donald Tsang, JP,
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour : 	 The Hon Henry Tang Ying Yen, GBS,
	 JP
Panel of Judges : 	 Professor The Hon Arthur KC Li,
	 GBS, JP
	 Mr Rafael Hui Si Yan, GBS, JP
	 Dr Alice Lam, GBS, JP
	 Mr Moses Cheng, GBS, JP
	 Dr K S Lo, GBS, JP
Project Chairman : 	 William Wong
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List of TOYP Patrons, Guests of Honor, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

2004 _________________________________
Patron :	 The Hon Donald Tsang, JP, 
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour :	 The Hon Leung Chun-ying, GBS, JP
	 Member of the Excutive Council
Panel of Judges :	 Professor The Hon Arthur KC Li, GBS, JP
	 Dr Alice Lam, GBS, JP
	 Dr Raymond KF Ch’ien, GBS, JP
	 Dr Lo Ka Shui, GBS, JP
	 Mr Rafael SY Hui, GBS, JP
Sponsors :	 Bank of Communications
Project Chairman :	 James Tsui

2005 _________________________________
Patron :	 The Hon Rafael Hui, GBS, JP
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour :	 Professor the Honourable
	 Arthur K C Li, GBS, JP
	 Secretary for Education and Manpower
Panel of Judges :	 Dr Alice Lam, GBS, JP
	 Dr Raymond KF Ch’ien, GBS, CBE, JP
	 Dr K S Lo, GBS, JP
	 Professor Lawrence J. Lau
	 Dr C H Leong, GBS, OBE, JP
Sponsors :	 Bank of Communications
Project Chairman :	 Cecilia Cheung

2006 _________________________________
Patron :	 The Hon Rafael Hui, GBS, JP
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour :	 The Hon Rita FAN HSU Lai-tai,
	 GBS, JP
	 The President of the Legislative
	 Council, Hong Kong Special
	 Administrative Region
Panel of Judges :	 Dr Alice Lam, GBS, JP
	 Dr Raymond KF Ch’ien, GBS, CBE, JP
	 Mr Alfred W. K. Chan
	 Mr Leo Lin-Cheng Kung
	 Mr Karl C. Kwok
Sponsors :	 Bank of Communications
Project Chairman :	 Ada Koo

2007 _________________________________
Guest of Honour :	 Mr John Tsang Chun-wah, JP
	 Financial Secretary, Hong Kong
	 Special Administrative Region
Panel of Judges :	 Dr Raymond KF Ch’ien, GBS, CBE, JP
	 Mr Alfred Chan, BBS
	 Mr Leo Lin-Cheng Kung, JP
	 Mr Karl C. Kwok
	 Prof Y. C. Richard Wong, SBS, JP
Sponsors :	 Hui Kai Securities Limited
Project Chairman :	 Vincent Chung

2008 _________________________________
Patron :	 The Hon Henry Tang Ying-yen, GBS, JP
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour :	 Mr Wang Zhimin
	 The Deputy Director of the Liasion
	 Office of the Central People’s
	 Government in the HKSAR
Panel of Judges :	 The Hon C Y Leung, GBS, JP
	 Mr Paul Yin, BBS, JP
	 Prof Chan Yuk Shee
	 Ms Christine Fang
	 Mr Alfred W K Chan, BBS
Sponsors :	 Hui Kai Securities Limited
Project Chairman :	 Benny Lam

2009 _________________________________
Patron :	 The Hon Henry Tang Ying-yen, GBM,
	 GBS, JP
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honour :	 Mr Tsang Tak-sing, GBS, JP
	 Secretary for Home Affairs
Panel of Judges :	 The Hon C Y Leung, GBS, JP
	 Mr Clement Chan, BBS, JP
	 Prof Richard Ho
	 Mr Andrew Liao Cheung-sing, GBS,
	 SC, JP
	 Dr Rosanna Wong, DBE, JP
Sponsors :	 I-SKY Group
Project Chairman :	 KK Cheung
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List of TOYP Patrons, Guests of Honor, Panels of Judges, 
Sponsors, Project Chairmen, and Selection Consultants

2010 _________________________________
Patron :	 The Hon Henry Tang Ying-yen, GBM,
	 GBS, JP
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honor :	 The Hon C Y Leung, GBS, JP
	 Convenor, Non-official Members of the 

Executive Council, HKSAR
Panel of Judges :	 The Hon C Y Leung, GBS, JP
	 The Hon CHA, Laura M., GBS, JP
	 The Hon Paul CHAN Mo-po, MH, JP
	 The Hon CHEUNG Kwok-che
	 Prof Frederick MA Si-hang, GBS, JP
	 Dr David WONG Yau-kar, JP
Sponsors :	 I-SKY Group
Project Chairman :	 Paul Wu

2011 _________________________________
Patron :	 The Hon Stephen Lam Sui-lung, GBS, 

JP, 
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honor :	 Prof. Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
	 Former Secretary for Commerce and 

Economic Development, HKSAR
Panel of Judges :	 Prof. Frederick Ma Si-hang, GBS, JP
	 The Hon Paul Chan Mo-po, MH, JP
	 The Hon Cheung Kwok-che
	 Prof Joseph Sung Jao-yiu, SBS
	 Dr David Wong Yau-kar, JP
Sponsors :	 ABC International Holdings Ltd.
Project Chairman :	 Leo Chan

2012 _________________________________
Patron :	 The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-

ngor, GBS, JP 
	 Chief Secretary for Administration
Guest of Honor :	 Prof. Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
	 Former Secretary for Commerce and 

Economic Development, HKSAR
Panel of Judges :	 Prof. Frederick Ma Si-hang, GBS, JP
	 The Hon. Chan Kin-por, JP
	 The Hon. Cheung Kwok-che
	 Prof Joseph Sung Jao-yiu, SBS
	 Ms Sophia Kao Ching-chi, SBS, JP
Sponsors :	 COFCO Corporation
Project Chairman :	 Cammie Chan

2013 _________________________________
Patron : 	 The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-

ngor, GBS, JP, Chief Secretary for 
Administration

Guest of Honor :	 The Hon Lam Woon-kwong, GBS, JP, 
The Convenor of the Non-official 
Members of the Executive Council

Panel of Judges :	 Prof. Frederick Ma Si-hang, GBS, JP
	 The Hon. Cheung Kwok-che
	 Prof. Joseph Sung Jao-yiu, SBS
	 Ms Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP
	 Ms Anita Fung Yuen-mei
Project Chairman :	 Cynthia Wong

2014 _________________________________
Patron : 	 The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-

ngor, GBS, JP, Chief Secretary for 
Administration

Guest of Honor :	 The Hon Mr Rimsky Yuen Kwok-keung, 
SC, JP, Secretary for Justice

Panel of Judges :	 Prof. Joseph Sung Jao-yiu, SBS, JP
	 The Hon. Cheung Kwok-che
	 The Hon. Mr. Justice Patrick Chan Siu-oi, 

GBM
	 Ms Anita Fung Yuen-mei, BBS
	 Ms Amy Chan Lim-chee, JP
	 Ms Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP
Project Chairman :	 Ronald Kan

Selection Consultants ________________
1974-1979	 Peat, Marwick Mitchell & Management 

Consultant
1980-1982	 Arthur Anderson & Co
1983-1987	 Price Waterhouse
1988-1992	 Ernst & Young
1993-1996	 Arthur Anderson & Co
1997	 Coopers & Lybrand
1998	 PricewaterhouseCoopers
1999-2000	 Deloitte Touche Tohmatsu
2001	 Ernst & Young
2002-2003	 Sit, Fung, Kwong & Shum, Solicitors
2004-2006	 Grant Thomton
2007-2014	 Deloitte Touche Tohmatsu	





恭賀

張依勵小姐

當選
2015 年十大傑出青年 
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National President Senator Brian Kwan
National Immediate Past President Senator Anthony Leung
National General Legal Counsel Senator Ronald Kan
National Executive Vice President  Calvin Kwok
National Executive Vice President Maurice Leung
National Vice President  Senator Debbie Chan
National Vice President  Senator Maric Cheng
National Vice President  Senator Winston Lin
National Vice President  Senator Angel Tam
National Vice President Senator Chris Tam
National Vice President  Suki Cheung
National Vice President  Leo Li
National Vice President  Justin Wong
National Secretary General  Amanda Ng
National Honorary Treasurer  Nathan Wong
National Community Development Director   Do Do So
National Corporate Communications Director  Terry Chan
National Digital Marketing Director Michael Shek
National Economic Development Director Gilbert Tsang
National International Affairs Director   Jerry Tse
National Leadership Development Director   Kelvin Lam
National Membership Director  Helen Yeung
National Publication Director Irene Leung
National Records & Recognition Director  Peggy Yip
National United Nations Affairs Director  Jessica Lee

With the Compliments of  

2016 National Board of Directors
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題目：理想銀齡之「家」
2015年當選傑出青年於國際青年商會香港總會所舉行的社會服務日創作一幅以理想
銀齡之「家」為題的作品。這件作品標誌著傑青們預視未來長者服務的發展方向。


